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Lesen Sie die Bedienungsanleitung, das beiliegende Heft ,Garantie- und
Zusatzhinweise” sowie die aktuellen Informationen und Hinweise im Internet-Link
am Ende dieser Anleitung vollsténdig durch. Befolgen Sie die darin enthaltenen
Anweisungen. Diese Unterlagen sind aufzubewahren und bei Weitergabe

des Produkts mitzugeben.

Ver

9
Diese digitale Elektronik-Wasserwaage eignet sich zum Ausrichten von Neigungen.
Mit der Referenz-Funktion kénnen Neigungen tbertragen werden

Allgemeine Sicherheitshinweise

- Setzen Sie das Gerat ausschlieBlich gemaB dem Verwendungszweck innerhalb
der Spezifikationen ein.

- Die Messgerate und das Zubehor sind kein Kinderspielzeug. Vor Kindern
unzugénglich aufbewahren.

— Umbauten oder Veranderungen am Gerét sind nicht gestattet, dabei erlischt
die Zulassung und die Sicherheitsspezifikation

- Setzen Sie das Geréat keiner mechanischen Belastung, enormen Temperaturen,
Feuchtigkeit oder starken Vibrationen aus.

— Das Gerat darf nicht mehr verwendet werden, wenn eine oder mehrere
Funktionen ausfallen oder die Batterieladung schwach ist.

— Vor Entnahme der Batterie das Gerat ausschalten.

Sicherheitshinweise

Umgang mit elektromagnetischer Strahlung

— Das Messgerat halt die Vorschriften und Grenzwerte fur die elektromagnetische
Vertraglichkeit gemaB EMV-Richtlinie 2014/30/EU ein.

— Lokale Betriebseinschréankungen, z.B. in Krankenhausern, in Flugzeugen, an Tankstellen,
oder in der Néhe von Personen mit Herzschrittmachern, sind zu beachten. Die Maglichkeit
einer gefahrlichen Beeinflussung oder Stérung von und durch elektronischer Geréte ist
gegeben.

— Bei einem Einsatz in der N&he von hohen Spannungen oder unter hohen
elektromagnetischen Wechselfeldern kann die Messgenauigkeit beeinflusst werden.
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Messeinheit umstellen
Winkel-Referenzwert setzen
Kalibrierung

AN-/ AUS-Taste

Hold-Funktion

Akustischer Signalgeber /
Hintergrundbeleuchtung ein/aus
7  Neigungsrichtung

8  Akustischer Signalgeber aktiv

9  HOLD: aktueller Messwert
wird gehalten

10 Winkel-Referenzwert gesetzt
11 Batteriezustand
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12 Neigungswinkel

13 Messeinheiten

14 Horizontallibelle

15 Vertikallibelle

16 Magnete

17 Messflache

18 Batteriefach (Ruckseite)
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Kl Batterien einlegen

Das Batteriefach 6ffnen und Batterien gemaB den
Installationssymbolen einlegen. Dabei auf korrekte
Polaritét achten.

H Einschalten und Messen
' Achten Sie vor jeder Messung darauf, dass die Referenzfunktion deaktiviert ist.
-

Die DigiLevel Plus kann Winkel kontinuierlich auf 360° vermessen
— Schalten Sie das Gerat mit Taste (4) ein.

— Der Neigungswinkel erscheint in der Anzeige (12). Werden Neigungen tber Kopf
gemessen, so passt sich die Anzeigerichtung automatisch an.

— Zusétzlich wird mit dem Symbol (7) die momentane Neigungsrichtung angezeigt.

El Auswahl der Messeinheit

Mit Taste (1) wird die Messeinheit zwischen © Grad, % und mm/m umgeschaltet.

a Kalibrierung

1. Die Messflache (17) vom Gerét auf einen geraden und markierten Untergrund positio-
nieren (siehe Abb. unten). Gerét einschalten (4) und die CAL-Taste (3) solange dricken
bis CAL 1 erscheint.

2. Die CAL-Taste (3) erneut drticken. CAL 1 blinkt. Danach wechselt die Anzeige auf
CAL 2.

3. Jetzt die Wasserwaage um 180° vertikal drehen und exakt auf die markierte Flache
setzen (Umschlagmessung). Danach die CAL-Taste (3) driicken. CAL 2 blinkt. Die
Kalibrieung ist abgeschlossen, wenn der Messwert im Display erscheint.

Das Gerat ist richtig kalibriert, wenn es in beiden Positionen (0° und 180°)
m die gleichen Messwerte anzeigt.

H Andern des Winkel-Referenzwertes

Mit Taste (2) kénnen Neigungen Ubertragen werden. Dazu das Gerat auf die gewtinschte
Neigung anlegen und die Taste (2) driicken. AnschlieBend wechselt die Anzeige auf ,0,0°",
,REF” blinkt im Display und der gewtinschte Referenzwinkel ist gesetzt. Jetzt kann die
Neigung auf andere Gegenstande tibertragen werden

Durch erneutes Driicken der Taste (2) wird der Winkel-Referenzwert deaktiviert.

I Durch Ausschalten des Gerates wird der Winkel-Referenzwert nicht deaktiviert.
-

ﬂ °C/ °F / Messwert

Durch kurzes Driicken der CAL-Taste (3) wird die Umgebungstemperatur in °C und °F
angezeigt. Erneutes Driicken wechselt zurlick zum Messwert.

E Howp
Um den aktuellen Messwert im Display zu halten die HOLD-Taste (5) drtcken.

E Akustische Signalisierung

Mit Taste (6) wird der Signalgeber ein- / ausgeschaltet. Wenn der Neigungswinkel auf 0°,
45°, 90° oder dem letzten Speicherwert steht, wird dies akustisch signalisiert.

I Wenn Sie mit einem geanderten Winkel-Referenzwert arbeiten, wird der
= Signalgeber zu diesem neuen Referenzwert (0°, 45°, 90° Anzeige) aktiviert.



El Hintergrundbeleuchtung
Durch langes Driicken der Taste (6) wird die Hintergrundbeleuchtung ein- / ausgeschaltet.

AUTO-OFF Funktion

Das Messgerat schaltet sich nach 3 Minuten Inaktivitat automatisch ab, um die Batterien
zu schonen.

Hinweise zur Wartung und Pflege

Reinigen Sie alle Komponenten mit einem leicht angefeuchteten Tuch und vermeiden Sie
den Einsatz von Putz-, Scheuer- und Lésungsmitteln. Entnehmen Sie die Batterie/n vor einer
langeren Lagerung. Lagern Sie das Gerat an einem sauberen, trockenen Ort.

Kalibrierung

Das Messgerét sollte regelmaBig kalibriert und gepruft werden, um die Genauigkeit und
Funktion zu gewéhrleisten. Wir empfehlen Kalibrierungsintervalle von 1-2 Jahren. Setzen
Sie sich dazu bei Bedarf mit Ihrem Handler in Verbindung oder wenden Sie sich an die
Serviceabteilung von UMAREX-LASERLINER.

Gefahrdung durch starke Magnetfelder

Starke Magnetfelder kénnen schédliche Einwirkungen auf Personen mit aktiven Kérper-
hilfsmitteln (z.B. Herzschrittmacher) und an elektromechanischen Geraten (z.B. Magnet-
karten, mechanischen Uhren, Feinmechanik, Festplatten) verursachen.

Hinsichtlich der Einwirkung starker Magnetfelder auf Personen sind die jeweiligen
nationalen Bestimmungen und Vorschriften zu beriicksichtigen, wie beispielsweise in
der Bundesrepublik Deutschland die berufsgenossenschaftliche Vorschrift BGV B11 §14
., Elektromagnetische Felder”.

Um eine storende Beeinflussung zu vermeiden, halten Sie die Magnete stets in einem
Abstand von mindestens 30 cm von den jeweils gefahrdeten Implantaten und Geréten
entfernt.

Technische Daten (Technische Anderungen vorbehalten. Rev24W29)
+0,1°bei0° ... 1°
Genauigkeit elektronische Messung +0,1° bei 89° ... 90°
+0,2°bei 1°... 89°

Anzeigengenauigkeit 1 Dezimalstelle

Libellengenauigkeit + 1 mm/m

0 ... 50°C, 80%rH, nicht kondensierend,

Arbeitsbedingungen Arbeitshohe max. 2000 m tiber NN (Normalnull)
Lagerbedingungen -20 ... 70°C, 80%rH, nicht kondensierend
Automatische Abschaltung nach 3 Minuten

Stromversorgung 2 x 1,5V LRO3 (AAA)

Abmessungen (B x Hx T) 25

240 x 66 x 30 mm

Abmessungen (B x H x T) 40

400 x 66 x 30 mm

Abmessungen (B x H x T) 60

600 x 66 x 30 mm

Gewicht 25

315 g (inkl. Batterien)

Gewicht 40

495 g (inkl. Batterien)

Gewicht 60

675 g (inkl. Batterien)

EU- und UK-Bestimmungen und Entsorgung
Das Gerat erfillt alle erforderlichen Normen fiir den freien Warenverkehr

innerhalb der EU und UK.

Dieses Produkt, inklusive Zubehor und Verpackung, ist ein Elektrogerét welches nach
den europdischen und UK Richtlinien fur Elektro- und Elektronik-Altgerate, Batterien

und Verpackungen einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefthrt werden muss,
um wertvolle Rohstoffe zurtickzugewinnen.

Weitere Sicherheits- und Zusatzhinweise unter:

25 m https://packd.li/ll/abx/in

40 m https://packd.li/ll/aby/in

60 m https://packd.li/ll/abz/in
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Completely read through the operating instructions, the ,Warranty and

Additional Information” booklet as well as the latest information under the
' internet link at the end of these instructions. Follow the instructions they
contain. These documents must be kept in a safe place and passed on
together with the product.

Intended use

This digital electronic spirit level is suitable for aligning slopes. Slopes can be transferred
with the reference function.

General safety instructions

—The device must only be used in accordance with its intended purpose and within
the scope of the specifications.

— The measuring tools and accessories are not toys. Keep out of reach of children.

— Modifications or changes to the device are not permitted, this will otherwise invalidate
the approval and safety specifications.

— Do not expose the device to mechanical stress, extreme temperatures,
moisture or significant vibration

— The device must no longer be used if one or more of its functions fail or the battery
charge is weak.

— Switch off the device before removing the battery.

Safety instructions

Dealing with electromagnetic radiation

— The measuring device complies with electromagnetic compatibility
regulations and limit values in accordance with EMC-Directive 2014/30/EU.

— Local operating restrictions — for example, in hospitals, aircraft, petrol stations or
in the vicinity of people with pacemakers — may apply. Electronic devices can
potentially cause hazards or interference or be subject to hazards or interference.

— The measuring accuracy may be affected when working close
to high voltages or high electromagnetic alternating fields.

s
—— DigiLevel Plls ——
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1 Change units of measure

2 Angle reference value setting

3 Calibration

4 ON/OFF button

5 Hold function
LI 16 6  Acoustic signal generator /

Backlighting ON/OFF

v 1z 7 Slope direction

8  Acoustic signal generator active

9  HOLD: current measured
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18 10 Angle reference set

11 Battery charge

12 Slope angle

13 Units of measure
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15 Vertical vial
15 | 16 16 Magnets

17 Measuring surface

18 Battery compartment (Rear)




Kl inserting batteries

Open the battery compartment and
insert batteries according to the symbols.
Be sure to pay attention to polarity.

2] Switching on and measuring
I Make sure that the reference function is deactivated before measuring
-

The DigiLevel Plus can measure angles continuously to 360°.
— Switch the DigiLevel Plus on using the on/off switch (4).

— The slope angle is shown in the display (8). If slopes are measured overhead,
the direction of display adjusts automatically.

- The current slope direction is also shown by the symbol (7).

E] selection of unit of measurement

Button (5) allows the desired unit of measurement to be selected (° degrees, %, mm/m).

A calibration
1. Place the unit with its measuring edge (17) down on a straight surface and mark the
positions of the unit’s ends on the underlying surface (see Fig. below). Switch the unit
n (4) and press the CAL button (3) until CAL 1 will appear in the display.
. Press the CAL button (3) again. CAL 1 flashes. The display then
changes to CAL 2.

~

w

Now turn the unit around vertically by 180° such that its ends are positioned opposite
where they previously were but again exactly at the underlying surface marks (reverse
measurement). Again press the CAL button (3). CAL 2 flashes. Calibration is concluded
when the measured value appears on the display.

I The unit is properly calibrated when it displays the same measurement value, i.e. the
= underlying surface’s deviation from absolute level, in both positions (0° and 180°).

H changing the angle reference value

With button (2), it is possible to transfer angles elsewhere. To do so, set the device to

the desired slope and press button (2). The display then changes to ,0.0°“, ,REF” flashes
on the display and the required reference angle is set. The slope can now be transferred
to other objects.

Press button (2) again to deactivate the angle reference

I The angle reference is not deactivated by switching off the device.
H

A °C / °F / measured value

The ambient temperature is shown in °C and °F by briefly pressing the CAL button (3)
Press again to switch back to the measured value.

HOLD
Press the HOLD button (5) to hold the current measured value on the display.

H Acoustic signal

The acoustic signal can be switched on or off with button (6). When the angle of slope
stands at 0°, 45°, 90° or the most recently stored value, this is indicated by an acoustic
signal.

When working with a changed angle reference value, the acoustic signal
= is activated on reaching the new reference value (0°, 45°, 90° display).

06 ED
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El Backlighting
The backlighting is switched ON/OFF by pressing and holding button (6).

Auto Off function

In order to preserve the batteries, the measuring device switches off automatically if it is
left idle for 3 minutes.

Information on maintenance and care

Clean all components with a damp cloth and do not use cleaning agents, scouring agents
and solvents. Remove the battery(ies) before storing for longer periods. Store the device in
a clean and dry place.

Calibration

The measuring device should be calibrated and tested on a regular basis to ensure it is accurate
and working properly. We recommend the measuring device is calibrated every 1 - 2 years. If
necessary, contact your distributor or the UMAREX-LASERLINER service department.

Danger - powerful magnetic fields

Powerful magnetic fields can adversely affect persons with active medical implants

(e.g. pacemaker) as well as electromechanical devices (e.g. magnetic cards, mechanical
clocks, precision mechanics, hard disks).

With regard to the effect of powerful magnetic fields on persons, the applicable national
stipulations and regulations must be complied with such as BGV B11 §14 , electromagnetic
fields” (occupational health and safety - electromagnetic fields) in the Federal Republic

of Germany.

To avoid interference/disruption, always keep the implant or device a safe distance of at
least 30 cm away from the magnet.

Technical data (Subject to technical change without notice. Rev24W29)
+0,1°at0°... 1°

Electronic measuring precision +0,1°at89°... 90°
+0,2°at 1°... 89°

Display accuracy 1 decimal place

Vial + 1 mm/m

0 ... 50°C, 80%rH, no condensation,

Operating conditions max. working altitude 2000 m above sea level

Storage conditions -20 ... 70°C, 80%rH, no condensation
Auto power off after 3 minutes

Power supply 2 x 1.5V LRO3 (AAA)

Dimensions (W x H x D) 25 240 x 66 x 30 mm

Dimensions (W x H x D) 40 400 x 66 x 30 mm

Dimensions (W x H x D) 60 600 x 66 x 30 mm

Weight 25 315 g (incl. batteries)

Weight 40 495 g (incl. batteries)

Weight 60 675 g (incl. batteries)

EU and UK directives and disposal

This device complies with all necessary standards for the free movement of goods

within the EU and the UK.

This product, including accessories and packaging, is an electrical appliance that must be
recycled in an environmentally appropriate manner in accordance with European and UK
directives on waste electrical and electronic equipment, batteries and packaging, in order
to recover valuable raw materials.

Further safety and supplementary notices at:

25 m https://packd.li/ll/abx/in

40 m https://packd.li/ll/aby/in

60 m https://packd.li/ll/abz/in



Lees de handleiding, de bijgevoegde brochure ,Garantie- en aanvullende
aanwijzingen” evenals de actuele informatie en aanwijzingen in de internet-link
aan het einde van deze handleiding volledig door. Volg de daarin beschreven
aanwijzingen op. Deze documenten moeten worden bewaard. Geef ze mee als
u het product aan derden doorgeeft.

Doelmatig gebruik

Deze digitale elektronische waterpas is geschikt voor de uitlijning van hellingen.
Met de referentiefunctie kunt u hellingen overbrengen.

g veiligt

— Gebruik het apparaat uitsluitend doelmatig binnen de aangegeven specificaties.

— De meetapparaten en het toebehoren zijn geen kinderspeelgoed. Buiten het bereik
van kinderen bewaren

- Ombouwwerkzaamheden of veranderingen aan het apparaat zijn niet toegestaan,
hierdoor komen de goedkeuring en de veiligheidsspecificatie te vervallen.

- Stel het apparaat niet bloot aan mechanische belasting, extreme temperaturen,
vocht of sterke trillingen.

- Het apparaat mag niet meer worden gebruikt als een of meerdere functies uitvallen
of de batterijlading zwak is.

- Schakel het apparaat uit, voordat u de batterij verwijdert.

Veiligheidsinstructies

Omgang met elektromagnetische straling

- Het meettoestel voldoet aan de voorschriften en grenswaarden voor de elektro-
magnetische compatibiliteit volgens de EMC-richtlijn 2014/30/EU.

— Plaatselijke gebruiksbeperkingen, bijv. in ziekenhuizen, in vliegtuigen, op pompstations
of in de buurt van personen met een pacemaker, moeten in acht worden genomen.
Een gevaarlijk effect op of storing van en door elektronische apparaten is mogelijk.

— Bij de toepassing in de buurt van hoge spanningen of hoge elektromagnetische wisselvelden
kan de meetnauwkeurigheid negatief worden beinvloed.

7 89101
L | | |
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Meeteenheid omschakelen
Hoek-referentiewaarde instellen
Kalibratie

AAN-/ UlT-toets

Hold-functie

Akoestische signaalgever /
achtergrondverlichting aan/uit

Neigingrichting
Akoestische signaalgever actief

HOLD: actuele meetwaarde
wordt gehouden

Hoek-referentiewaarde ingesteld
Indicator batterijtoestand
Neigingshoek

Meeteenheden

Horizontale libel

Verticale libel

Magneten

Meetoppervlak

Batterijvakje (Achterzijde)
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El Plaatsen van de batterijen

Open het batterijvakje en plaats de batterijen
overeenkomstig de installatiesymbolen.
Let daarbij op de juiste polariteit.

E Inschakelen en meten
' Let voor iedere meting op dat de referentiefunctie gedeactiveerd is.
-

De DigiLevel Plus kan hoeken constant op 360° meten.
— Schakel het apparaat in met toets (4).

— De neigingshoek verschijnt in de weergave (12). Wanneer neigingen boven
hoofdhoogte gemeten worden, past de weergaverichting zich automatisch aan.

— Bovendien wordt met het symbool (7) de actuele neigingsrichting weergegeven.

E Keuze van de meeteenheid

Met toets (1) kunt u de meeteenheid tussen °graden, % en mm/m omschakelen.

M Kalibratie

1. Positioneer het meetoppervlak (17) van het apparaat op een rechte en gekenmerkte
ondergrond (zie afb. beneden). Schakel het apparaat in (4) en houd de CAL-toets (3)
ingedrukt totdat CAL 1 verschijnt.

2. Druk opnieuw op de CAL-toets (3). CAL 1 knippert
Daarna schakelt de weergave over naar CAL 2.

3. Draai de waterpas nu vertikaal 180° en plaats deze exact op het gekenmerkte opperviak
(omslagmeting). Druk daarna op de CAL-toets (3). CAL 2 knippert. De kalibratie is
voltooid als de meetwaarde op het display verschijnt.

' Het apparaat is correct gekalibreerd wanneer in beide posities (0° en 180°)
m  dezelfde meetwaarden worden weergegeven

H verand van de hoek-ref 1ti |

Met toets (2) kunnen neigingen worden overgedragen. Leg daarvoor het apparaat aan
op de gewenste neiging en druk op toets (2). Vervolgens schakelt de weergave om naar
,0,0%, REF" knippert op het display en de gewenste referentiehoek is ingesteld. Nu kan
de neiging op andere voorwerpen worden overgedragen.

Door opnieuw op de toets (2) te drukken wordt de referentiewaarde gedeactiveerd.

l De hoek-referentiewaarde wordt niet gedeactiveerd als u het apparaat uitschakelt.
L]

A °C / °F / meetwaarde

Druk kort op de CAL-toets (3) om de omgevingstemperatuur in °C en °F weer te geven
Druk opnieuw op de toets om naar de meetwaarde terug te keren

E Holp

Druk op de Hold-toets (5) om de actuele meetwaarde op het display vast te houden

1 Akoestische signalering
Met toets (6) wordt de signaalgever in-/uitgeschakeld. Wanneer de neigingshoek op 0°,
45°, 90° of de laatste geheugenwaarde staat, wordt dit akoestisch gesignaleerd

' Wanneer u met een gewijzigde hoek-referentiewaarde werkt, wordt de signaalgever
= bij deze nieuwe referentiewaarde (0°, 45°, 90° weergave) geactiveerd.



E Achtergrondverlichting
Druk lang op de toets (6) om de achtergrondverlichting in- of uit te schakelen.

Auto Off-functie

Het meetapparaat schakelt na 3 minuten inactiviteit automatisch uit om de batterijen
te sparen.

Opmerkingen inzake onderhoud en reiniging

Reinig alle componenten met een iets vochtige doek en vermijd het gebruik van reinigings-,
schuur- en oplosmiddelen. Verwijder de batterij(en) voordat u het apparaat gedurende een
langere tijd niet gebruikt. Bewaar het apparaat op een schone, droge plaats.

Kalibratie

Het meettoestel moet regelmatig gekalibreerd worden om de nauwkeurigheid van de meetresultaten
te waarborgen. Wij adviseren, het apparaat een keer per jaar te kalibreren. Neem hiervoor
contact op met uw vakhandelaar of de serviceafdeling van UMAREX-LASERLINER.

Gevaar door krachtige magnetische velden

Krachtige magnetische velden kunnen schadelijke invloeden hebben op personen met
actieve implantaten (bijv. pacemakers) alsmede op elektromechanische apparaten (bijv
magneetkaarten, mechanischen horloges, fijne mechanische apparatuur, harde schijven).
Met het oog op het effect van krachtige magnetische velden op personen dienen

de desbetreffende nationale bepalingen en voorschriften te worden nageleefd,

in de Bondsrepubliek Duitsland bijvoorbeeld het voorschrift van de wettelijke ongevallen-
verzekering BGV B11 §14 Elektromagnetische Felder’ (elektromagnetische velden).

Om storende effecten te voorkomen, dient u de magneten altijd op een afstand van

ten minste 30 cm van de bedreigde implantaten en apparaten te houden.

Technische gegevens Technische veranderingen voorbehouden. Rev24W29
+0,1°bij0° ... 1°
+0,1° bij 89° ... 90°
+0,2°bij 1° ... 89°

Exactheid van de elektronische meting

Weergavenauwkeurigheid

1 decimaalcijfer

Exactheid van de libellen

+ 1 mm/m

Werkomstandigheden

0 ... 50°C, 80%rH, niet-condenserend,
werkhoogte max. 2000 m boven NAP
(Nieuw Amsterdams Peil)

Opslagvoorwaarden

-20 ... 70°C, 80%rH, niet-condenserend

Automatische uitschakeling

na 3 minuten

Stroomverzorging 2 x 1,5V LRO3 (type AAA)

Afmetingen (B x H x D) 25 240 x 66 x 30 mm

Afmetingen (B x H x D) 40 400 x 66 x 30 mm

Afmetingen (B x H x D) 60 600 x 66 x 30 mm

Gewicht 25 315 g (incl. batterijen)
Gewicht 40 495 g (incl. batterijen)
Gewicht 60 675 g (incl. batterijen)

EU- en UK-bepalingen en afvoer

Het apparaat voldoet aan alle van toepassing zijnde normen voor het vrije
goederenverkeer binnen de EU en met het UK.

Dit product, inclusief toebehoren en verpakking, is een elektrisch apparaat dat op een
milieuvriendelijke manier moet worden gerecycled in overeenstemming met de Europese en
Britse richtlijnen betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, batterijen
en verpakkingen, om waardevolle grondstoffen terug te winnen

Verdere veiligheids- en aanvullende instructies onder:

25 m https://packd.li/ll/abx/in

40 m https://packd.li/ll/aby/in

60 m https://packd.li/ll/abz/in
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Du bedes venligst lese betjeningsvejledningen, det vedlagte hafte ,Garanti-

og supplerende anvisninger” samt de aktuelle oplysninger og henvisninger pa
' internet-linket i slutning af denne vejledning fuldsteendigt igennem. Felg de
heri indeholdte instrukser. Disse dokumenter skal opbevares og overdrages,
nér produktet videregives.

Tilsigtet anvendelse

Dette digitale elektroniske vaterpas egner sig til justering af haeldninger. Haeldningerne
kan overfgres med reference-funktionen.

Almindelige sikkerhedshenvisninger

— Apparatet méa kun bruges til det tilteenkte anvendelsesformél inden for de givne
specifikationer.

— Maéleapparaterne og tilbehgret er ikke legetgj. Skal opbevares utilgaengeligt for barn.

— Ombygning eller aendring af apparatet er ikke tilladt og vil medfere, at godkendelsen
og sikkerhedsspecifikationerne bortfalder.

— Undga at udsaette apparatet for mekaniske belastninger, meget hgje temperaturer,
fugt eller kraftige vibrationer.

— Apparatet ma ikke anvendes lzengere, hvis en eller flere funktioner svigter, eller hvis
batteriladningen er svag

— Fer udskiftning af batteriet ber apparatet slukkes.

Sikkerhedsanvisninger

Omgang med elektromagnetisk straling

— Méleapparatet overholder forskrifterne og graensevaerdierne for elektromagnetisk
kompatibilitet iht. EMC-direktiv 2014/30/EU.

— Lokale anvendelsesrestriktioner, f.eks. pa hospitaler, i fly eller i nerheden af personer
med pacemaker, skal iagttages. Risikoen for farlig pavirkning eller fejl i eller pga
elektronisk udstyr er til stede.

- Ved anvendelse i naerheden af hgje spaendinger eller under hgje elektromagnetiske vekselfelter
kan méleapparatets ngjagtighed blive pavirket
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Omstilling af maleenhed
Indlaesning af referencevinkel
Kalibrering
TAND-/SLUK-knap
Hold-funktion

Akustisk signalgiver /
baggrundsbelysning taend/sluk

Heeldningsretning
Akustisk signalgiver aktiv

9  HOLD: Aktuel méleveerdi
fastholdes

18 10 Vinkel-referencevaerdi indstillet
11 Batteriernes ladetilstand

oA WN =

14

17

© N

12 Heeldningsvinkel
13 Maleenheder

14 Lodlibelle

15 Vaterlibelle

16 Magneter

17 Maleflad

18 Batterihus (Bagside)

15




Hl 1sztning af batterier

Abn batterihuset og laeg batterierne i.
Vaer opmaerksom pé de angivne poler.

H Tznd for instrumentet og mal
I Inden hver méling skal man sikre sig, at referencefunktionen er deaktiveret.
L

DigiLevel Plus kan male kontinuerligt op til 360°.
- Teend for apparatet med kontakten (4)

— Haeldningsvinklen vises i displayet (12). Hvis mélingen foretages med anlaegsfladen
opad, vendes tal og symboler i displayet, s& de stadig laeses retvendt

— Samtidig viser symbolet (7) den gjeblikkelige haeldningsretning

E valg af maleenhed

Med tasten (5) veelges den gnskede méleenhed ° grader, % procent eller mm/m.

4] Kalibrering
1. Anbring apparatets maleflade (17) p& et jaevnt, markeret underlag (se Ill. nedenfor).
Teend for apparatet (4) og tryk pd CAL-knappen (3), indtil det viser CAL 1.

2. Tryk endnu en gang p& CAL-knappen (3). CAL 1 blinker.
Derefter skifter visningen til CAL 2

3. Drej nu vaterpasset 180° vertikalt, og anbring det praecist pa den markerede flade
(omslagsmaling). Tryk derefter pd CAL-knappen (3). CAL 2 blinker. Kalibreringen er
faerdig, nar mélevaerdien vises pa displayet.

I Apparatet er korrekt kalibreret, ndr det viser de samme mélevaerdier i begge
= positioner (0° og 180°).

5] Andring af vinkelreference

Med tasten (2) kan haeldningsvinkler overfares. Anbring DigiLevel Plus i den gnskede
heeldning og tryk derefter pa tast (2). Herefter skifter indikatoren til ,0,0°", ,REF” blinker
pé displayet, og den enskede referencevinkel er indstillet. Nu kan denne haeldningsvinkel
overfares til andre objekter.

Nar man trykker endnu en gang pa knappen (2), deaktiveres vinkel-referencevaerdien.

I Hvis man slukker apparatet, deaktiveres vinkel-referencevaerdien ikke.
H

6] Malevaerdi °C / °F

Nar man trykker kortvarigt pa CAL-knappen (3), vises omgivelsestemperaturen
i °C og °F. Man returnerer til méleveerdien ved at trykke pa knappen igen

HOLD

Man kan fastholde den aktuelle mélevaerdi pa displayet ved at trykke
pé Hold-knappen (5).

a Akkustisk signal
Med tasten (6) kobles signalet til og fra. Nar heeldningsvinklen er 0°, 45°, 90°
eller den sidst indlaeste haeldningsveerdi star i displayet, lyder det akustiske signal.

I Hvis du arbejder med en aendret vinkelreference, bliver signalet aktiveret
= med den nye vaerdi for 0°, 45° og 90°.
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El Baggrundsbelysning

Nar man holder knappen (6) inde i leengere tid, hhv. teendes og slukkes
baggrundsbelysningen.

Autosluk-funktion
Maleapparatet slukker automatisk efter 3 minutter inaktivitet for at spare batteri.

Anmaerkninger vedr. vedligeholdelse og pleje

Alle komponenter skal rengeres med en let fugtet klud, og man skal undlade brug
af rengerings-, skure- og oplgsningsmidler. Batterierne skal tages ud inden laengere
opbevaringsperioder. Apparatet skal opbevares p& et rent og tert sted.

Kalibrering

Méleapparatet skal jaevnligt kalibreres og kontrolleres for at sikre praecision og funktion

Vi anbefaler kalibreringsintervaller p& 1-2 &r. Kontakt ved behov din forhandler eller henvend
dig til serviceafdelingen i UMAREX-LASERLINER.

Fare pga. staerke magnetfelter

Staerke magnetfelter kan have skadelige virkninger pa personer med implantater

(fx pacemakere) og pa elektromekaniske apparater (fx magnetkort, mekaniske ure,
finmekanik, harddiske).

Med hensyn til staerke magnetfelters virkning péa personer skal man iagttage de relevante
nationale regler og bestemmelser; dette vil fx i Tyskland sige brancheforeningens forskrift
BGV B11 §14 ,Elektromagnetiske felter”.

For at undgé generende pévirkninger skal man altid holde magneterne i en afstand

pa& mindst 30 cm fra enhver form for felsomme implantater og apparater.

Tekniske data Forbehold for tekniske andringer. Rev24W29

+0,1°ved 0°... 1°

Ngjagtighed elektronisk maling | + 0,1° ved 89° ... 90°

+0,2°ved 1° ... 89°

1 decimal

+ 1 mm/m

0... 50°C, 80%rH, ikke-kondenserende,
Arbejdshgjde maks. 2000 m.o.h

-20 ... 70°C, 80%rH, ikke-kondenserende
efter 3 minutter

2 x 1,5V LR0O3 (AAA)

240 x 66 x 30 mm

Visningsngjagtighed
Libellengjagtighed

Arbejdsbetingelser

Opbevaringsbetingelser
Automatisk slukning
Stremkilde

Mal (B x H x D) 25

Mal (B x H x D) 40

400 x 66 x 30 mm

Mal (B x H x D) 60

600 x 66 x 30 mm

Vaegt 25 315 g (inkl. batterier)
Vaegt 40 495 g (inkl. batterier)
Vaegt 60 675 g (inkl. batterier)

EU- og UK-bestemmelser og bortskaffelse

Apparatet opfylder alle pakraevede standarder for fri vareomsaetning
inden for EU og UK.

Dette produkt, herunder tilbehar og emballage, er et elektrisk apparat,

der skal genanvendes i overensstemmelse med de europaeiske og britiske
retningslinjer for elektrisk og elektronisk affald, batterier og emballage for
at genvinde vaerdifulde rdmaterialer.

Flere sikkerhedsanvisninger og supplerende tips pa

25 m https://packd.li/ll/abx/in

40 m https://packd.li/ll/aby/in

60 m https://packd.li/ll/abz/in



Lisez entierement le mode d’emploi, le carnet ci-joint « Remarques supplémentaires
et concernant la garantie » et les renseignements et consignes présentés sur le lien
Internet précisé a la fin de ces instructions. Suivez les instructions mentionnées ici.
Conservez ces informations et donnez-les a la personne a laquelle vous remettez

le produit.

Utilisation conforme

Ce niveau a bulle électronique numérique est parfait pour |'alignement des inclinaisons.
La fonction de référence permet de reporter les inclinaisons.

Consignes de sécurité générales

— Utiliser uniquement I'instrument pour I'emploi prévu dans le cadre des spécifications.

— Les appareils et les accessoires ne sont pas des jouets. Les ranger hors de portée
des enfants.

— Les transformations ou modifications de I'appareil ne sont pas autorisées, et annuleraient
I'homologation et les spécifications de sécurité

— Ne pas soumettre |'appareil a une charge mécanique, ni a des températures extrémes
ni a de I'humidité ou a des vibrations importantes.

- Ne plus utiliser I'instrument lorsqu’une ou plusieurs fonction(s) ne fonctionne(nt) plus
ou lorsque le niveau de charge de la pile est bas

— Eteignez I'appareil avant de remplacer les piles.

Consignes de sécurité

Comportement a adopter lors de rayonnements électromagnétiques

- L'appareil de mesure respecte les prescriptions et les valeurs limites de compatibilité
électromagnétique conformément a la directive CEM 2014/30/UE.

— Il faut tenir compte des restrictions des activités par ex. dans les hopitaux, les avions,
les stations-services ou a proximité de personnes portant un stimulateur cardiaque
Les appareils électroniques peuvent étre la source ou faire I'objet de risques ou
de perturbations.

— L'utilisation de I'instrument de mesure & proximité de tensions élevées ou dans des champs
alternatifs électromagnétiques forts peut avoir une influence sur la précision de la mesure

1 Changer d'unité de mesure
2 Réglage de la valeur de
référence de I'angle
3 Calibrage
4 Touche MARCHE/ARRET
14 5 Fonction HOLD
6  Emetteur du signal sonore /
17 marche-arrét du rétroéclairage
7 Sens de I'inclinaison
8  Emetteur du signal sonore actif
9 HOLD : La valeur mesurée
actuelle est conservée
10 Valeur de référence de I'angle fixée
11 Affichage de la charge des piles
12 Angle d'inclinaison
13 Unités de mesure
14 Bulle horizontale
15 Bulle verticale
15 16 Aimants
17 Surface de mesure
18 Compartiment de piles
(Verso de I'appareil)
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Kl Mise en place des piles

Ouvrir le compartiment a piles et introduire
les piles en respectant les symboles de pose.
Veiller a ce que la polarité soit correcte

H Mise en marche et mesure
I Vérifier avant chague mesure que la fonction de référence est désactivée.
.

Le DigiLevel Plus peut mesurer en continu des angles de 360°.
— Mettre I'appareil en marche en appuyant sur la touche (4).

— L'angle d'inclinaison apparait a I'affichage (12). En cas de mesures effectuées
au-dessus de la téte, le sens de I'affichage s'adapte automatiquement

— Le symbole (7) indique, en plus, le sens actuel de I'inclinaison

El sélection de I'unité de mesure
La touche (1) permet de choisir I'unité de mesure (° degré, % et mm/m).

a Calibrage

Positionner la surface de mesure de I'instrument (17) sur une surface plane et marquée
(voir I'ill. ci-dessous). Mettre I'instrument sous tension (4) et appuyer sur la touche

CAL (3) jusqu’a ce que CAL 1 apparait a I'écran.

Appuyer de nouveau sur la touche CAL (3). CAL 1 clignote.

La valeur affichée passe ensuite a CAL 2.

N

w

. Tourner maintenant le niveau a bulle de 180° a verticalement et le poser précisément
sur la surface marquée (inversion des valeurs mesurées). Appuyer ensuite sur la touche
CAL (3). CAL 2 clignote. La calibration est terminée une fois que la valeur mesurée
s'affiche a I'écran.

| I'instrument est calibré correctement lorsqu'il affiche les mémes valeurs mesurées
= dans les deux positions (0° et 180°).

H Modification de la valeur de référence de I'angle

La touche (2) permet de reporter les inclinaisons. Pour cela, positionner I'appareil &
I'inclinaison souhaitée et appuyer sur la touche (2). L'affichage passe ensuite a ,0,0°",
,REF” clignote a I'écran et I'angle de référence souhaité est fixé. Il est maintenant
possible de reporter I'inclinaison sur d'autres objets.

En appuyant de nouveau sur la touche (2), la valeur de référence de I'angle est désactivée.

I La mise hors tension de |'appareil ne désactive pas la valeur de référence
m delangle.

A °C / °F / valeur mesurée

Appuyer brievement sur la touche CAL (3) pour afficher la température ambiante en °C
et °F. Une nouvelle activation de la touche entraine I'affichage de la valeur mesurée.

HOLD

Pour maintenir la valeur actuelle & I'écran, appuyer sur la touche HOLD (5)

H signal sonore

La touche (6) permet d'activer ou de désactiver I'émetteur du signal sonore.
Lorsque I'angle d'inclinaison indique 0°, 45°, 90° ou la derniére valeur mémorisée,
I'appareil émet un signal sonore.

En cas d'utilisation d’'une valeur de référence de I'angle modifiée, I'émetteur du
l signal sonore est activé pour cette nouvelle valeur de référence (affichage 0°,
" 45°u 90°).



E Rétroéclairage
Appuyer longuement sur la touche (6) pour allumer/éteindre le rétroéclairage.

Fonction arrét automatique

L'instrument de mesure s'éteint automatiquement au bout de 3 minutes d'inactivité,
ce qui permet d'économiser les piles.

Remarques concernant la maintenance et I'entretien

Nettoyer tous les composants avec un chiffon légérement humide et éviter d'utiliser

des produits de nettoyage, des produits a récurer ou des solvants. Retirer la/les pile(s) avant
tout stockage prolongé de I'appareil. Stocker I'appareil a un endroit sec et propre.

Calibrage

Il est nécessaire de calibrer et de controler régulierement I'instrument de mesure afin d'en
garantir la précision et le fonctionnement. Nous recommandons de le calibrer tous les 1 a
2 ans. Pour cela, communiquez au besoin avec votre distributeur ou le service aprés-vente
d'UMAREX-LASERLINER.

Danger : puissants champs magnétiques

De puissants champs magnétiques peuvent avoir des effets néfastes sur des personnes
portant des appareils médicaux (stimulateur cardiaque par ex.) et endommager

des appareils électromécaniques (par ex. cartes magnétiques, horloges mécaniques,
mécanique de précision, disques durs).

En ce qui concerne les effets de puissants magnétiques sur les personnes, tenir compte
des directives et réglementations nationales respectives, comme, pour la république
fédérale d'Allemagne, la directive de la caisse professionnelle d‘assurance-maladie
(BGV B11 §14) relative aux « champs magnétiques ».

Afin d'éviter toute influence génante, veuillez toujours maintenir les aimants & une
distance d’au moins 30 cm des implants et appareils respectivement en danger.

Données techniques (Sous réserve de modifications techniques. Rev24W29)

+0,1°a0°...1°
Précision de la mesure électronique +0,1°a89°... 90°

+0,2°a1°...89°
Précision de |'affichage 1 décimale
Précision des bulles + 1 mm/m

Conditions de travail

0 ... 50°C, 80%rH, non condensante,
Altitude de travail max. de 2 000 m au-dessus
du niveau moyen de la mer

Conditions de stockage

-20 ... 70°C, 80%rH, non condensante

Arrét automatique aprés 3 minutes

Alimentation électrique 2 x 1,5V (type AAA/LRO3)

Dimensions (L x H x P) 25 240 x 66 x 30 mm

Dimensions (L x H x P) 40 400 x 66 x 30 mm

Dimensions (L x H x P) 60 600 x 66 x 30 mm

Poids 25 315 g (piles incluse)
Poids 40 495 g (piles incluse)
Poids 60 675 g (piles incluse)

Réglementations UE et GB et élimination des déchets

L'appareil est conforme a toutes les normes nécessaires pour la libre circulation des
marchandises dans I'Union européenne et au Royaume-Uni.

Ce produit, y compris les accessoires et |'emballage, est un appareil électrique qui doit
faire I'objet d'un recyclage respectueux de |'environnement conformément aux directives
européennes et du Royaume-Uni sur les anciens appareils électriques et électroniques,
les piles et les emballages afin de récupérer les matiéres premiéres précieuses.

Autres remarques complémentaires et consignes de sécurité sur

25 m https://packd.li/ll/abx/in

60 m https://packd.li/ll/abz/in
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Lea atentamente las instrucciones y el libro adjunto de «Garantia e informacion

complementaria», asf como toda la informacion e indicaciones en el enlace de
' Internet indicado al final de estas instrucciones. Siga las instrucciones indicadas
en ellas. Conserve esta documentacion y entréguela junto con el producto si
cambia de manos.

Uso correcto

Este nivel de burbuja electrénico digital es apto para alinear planos inclinados. Con la
funcion de referencia se pueden transferir los planos inclinados.

Indicaciones generales de seguridad

— Utilice el aparato Unicamente para los usos previstos dentro de las especificaciones
— Los instrumentos de medicién y los accesorios no son juguetes infantiles.
Manténgalos fuera del alcance de los nifios.
— No esta permitido realizar transformaciones ni cambios en el aparato, en ese caso pierde
su validez la homologacion y la especificacion de seguridad.
—No exponga el aparato a cargas mecanicas, temperaturas muy elevadas,
humedad o vibraciones fuertes
— No se puede seguir utilizando el aparato cuando falla alguna funcién o la carga
de la bateria es débil.
— Para quitar las pilas apague el dispositivo.

Instrucciones de seguridad

Manejo de radiacion electromagnética

— El instrumento de medicién cumple las normas y limitaciones de compatibilidad electro-
magnética segun la Directiva 2014/30/UE de compatibilidad electromagnética (EMC).

— Es necesario observar las limitaciones de uso locales, por ejemplo en hospitales, aviones,
gasolineras o cerca de personas con marcapasos. Se pueden producir efectos peligrosos
o interferencias sobre los dispositivos electronicos o por causa de estos.

— El uso cerca de altas tensiones o bajo campos electromagnéticos alternos elevados puede
mermar la precisién de la medicién.

7 89101
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1 Cambiar unidad de medida
2 Ajuste de valor dereferencia angulo
3 Calibracion
4 Tecla de encendido y apagado (ON/OFF)
5 Funcién Hold
1“_ 6  Emisor de sefiales acUsticas /
Encendido y apagado de
17 retroiluminacion
7 Sentido de inclinacién
8  Emisor de sefiales acUsticas activado
9  HOLD: mantener medicién actual
10 Valor de referencia angular aplicado
11 Indicacién estado de pilas
12 Angulo de inclinacién
13 Unidades de medida
14 Burbuja horizontal
15 Burbuija vertical
15 16 Imanes

17 Superficie de medicion
18 Caja de pilas (Trasero)

o




Kl Poner las pilas

Abra la caja para pilas e inserte las pilas segiin
los simbolos de instalacion. Coloque las pilas
en el polo correcto.

H conectar y medir
I Antes de cada medicion, compruebe que esté desactivada la funcion de referencia.
L

El DigiLevel Plus puede medir angulos continuamente a 360°
- Encienda el aparato con la tecla (4).

- El angulo de inclinacion aparece en la indicacion (12). Al medir inclinaciones arriba
de la cabeza, el sentido de indicacion se adapta automaticamente.

- Adicionalmente con el simbolo (7) se indica el sentido momentaneo de inclinacion

E] seleccién de la unidad de medicion
Con la tecla (5) la unidad de medicion se cambia entre ° grados, % e mm/m.

A calibracién

1. Coloque la superficie de medicion (17) del aparato sobre una base lisa y marcada
(ver fig. abajo). Conecte el aparato (4) y pulse la tecla CAL (3) tanto tiempo hasta
que aparece CAL 1.

2. Pulsar de nuevo el botén CAL (3). CAL 1 intermitente.
La indicacién cambia ahora a CAL 2.

3. Gire ahora el nivel de burbuja en 180° verticalmente y péngalo exactamente sobre
la superficie marcada (medicion inversa). Pulsar de nuevo el boton CAL (3). CAL 2
intermitente. La calibracién ha terminado cuando se visualiza el valor de medicién
en la pantalla.

El aparato esta calibrado correctamente cuando en ambas posiciones
a (0°y 180°) aparecen los mismos valores.

H cambiar el valor de referencia del angulo

Las inclinaciones se pueden traspasar con la tecla (2). Para ello coloque el aparato
a la inclinacién deseada y pulse la tecla (2). La indicacion cambia ahora a ,0,0°",
,REF” parpadea en la pantalla y ya esta aplicado el angulo de referencia deseado.
Ahora la inclinacién se puede pasar a otros objetos.

Pulsando de nuevo la tecla (2) se desactiva la referencia de angulo.

I Esta referencia de angulo no se desactiva al apagar el aparato.
-

E °C / °F / medicién
Al pulsar brevemente la tecla CAL (3) se muestra la temperatura ambiente en °C y °F.
Pulsando de nuevo se vuelve al valor de la medicién

HOLD
Para mantener la medicién actual en la pantalla pulse la tecla Hold (5).

ﬂ Senalizacion acustica

El emisor de sefal se enciende / apaga con la tecla (6). Si el &ngulo de inclinacién esta
en 0°, 45°, 90° o el ultimo valormemorizado, esto se indica con una sefal acustica.

Si trabaja con un valor de referencia del angulo modificado, el emisor
s de senal se activa con este nuevo valor de referencia (indicacion 0°, 45°, 90°).
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B Retroiluminacién

La retroiluminacion se enciende y apaga pulsando de forma prolongada la tecla (6).

Funcién Auto Off

El aparato se desconecta automaticamente a los 3 minutos de inactividad
para proteger las pilas.

Indicaciones sobre el mantenimiento y el cuidado

Limpie todos los componentes con un pafo ligeramente humedecidoy evite el uso

de productos de limpieza, abrasivos y disolventes. Retire la/s pila/s para guardar el aparato
por un periodo prolongado. Conserve el aparato en un lugar limpio y seco.

Calibracion

El aparato deberia ser calibrado y verificado con regularidad para poder garantizar la precision
y el funcionamiento. Se recomienda una periodicidad de calibracion 1 a 2 afios. Dado el caso,
puede ponerse en contacto con su distribuidor especializado o dirijase al Servicio Técnico de
UMAREX-LASERLINER.

Peligro por fuertes campos magnéticos

Los campos magnéticos fuertes pueden tener efectos dafiinos en personas que utilicen
dispositivos corporales activos (p. €]. marcapasos) y en equipos electromagnéticos

(p. €]. tarjetas magnéticas, relojes mecanicos, mecanismos de precision, discos duros)
En cuanto al efecto de los campos magnéticos fuertes sobre las personas deben tenerse
en cuenta las disposiciones y normas nacionales pertinentes, por ejemplo en Alemania
la norma de la mutua profesional BGV B11 articulo 14 ,,Campos electromagnéticos”.
Para evitar un efecto nocivo, mantenga los imanes siempre a una distancia minima

de 30 cm respecto a los dispositivos implantados y equipos que puedan ser afectados.

Datos técnicos (Sujeto a modificaciones técnicas. Rev24W29)

+0,1° para 0° ... 1°

+0,1° para 89° ... 90°

+0,2° para 1° ... 89°

1 decimal

+ 1 mm/m

0 ... 50°C, 80%rH, no condensante, altitud de trabajo
max. 2000 m sobre el nivel del mar (nivel normal cero)

Precision medicion electrénica

Precision indicada
Precision de las burbujas

Condiciones de trabajo

Condiciones de almacén

-20 ... 70°C, 80%rH, no condensante

Parada automética

a los 3 minutos

Alimentaciéon

2 x 1,5V LRO3 (Tipo AAA)

Dimensiones (An x Al x F) 25

240 x 66 x 30 mm

Dimensiones (An x Al x F) 40

400 x 66 x 30 mm

Dimensiones (An x Al x F) 60

600 x 66 x 30 mm

Peso 25

315 g (pilas incluida)

Peso 40

495 g (pilas incluida)

Peso 60

675 g (pilas incluida)

Disposiciones de la EU y GB y eliminacion
El aparato cumple todas las normas requeridas para el libre trafico de mercancias

enlaUEy GB

Este producto, incluidos sus accesorios y embalaje, es un aparato eléctrico que debe ser
recogido en un punto de reciclaje de acuerdo con las directivas de Europa y Reino Unido
para los aparatos eléctricos y electronicos, baterias y embalajes usados, con el fin de
recuperas las valiosas materias primas.

Mas informacion detallada y de seguridad en:

25 m https://packd.li/ll/abx/in
40 m https://packd.li/ll/aby/in
60 m https://packd.li/ll/abz/in



Leggere attentamente le istruzioni per |'uso, I'opuscolo allegato “Ulteriori
informazioni e indicazioni garanzia”, nonché le informazioni e le indicazioni
pits recenti raggiungibili con il link riportato al termine di queste istruzioni
Conservare questi documenti e consegnarli assieme al prodotto se viene
ceduto a terzi.

Uso previsto

Questa livella elettronica digitale & adatta per I'allineamento di superfici inclinate
Con la funzione di riferimento & possibile trasmettere le superfici inclinate.

Indicazioni generali di sicurezza

— Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in conformita con gli scopi previsti
e nei limiti delle specificazioni.

— Gli apparecchi di misurazione e gli accessori non sono giocattoli.
Conservare lontano dalla portata di bambini

- Manomissioni o modifiche dell’apparecchio non sono ammesse e fanno
decadere |'omologazione e la specifica di sicurezza

- Non sottoporre I'apparecchio a carichi meccanici, elevate temperature,
umidita o forti vibrazioni

— Non utilizzare piu I'apparecchio in caso di guasto di una o piu funzioni oppure
se le batterie sono quasi scariche.

— Spegnere |'apparecchio prima di rimuovere la batteria.

Indicazioni di sicurezza

Lavorare in presenza di radiazione elettromagnetica

— L'apparecchio rispetta le norme e i valori limite per la compatibilita elettromagnetica
ai sensi della direttiva EMC 2014/30/UE.

— Rispettare le restrizioni locali all'uso, ad es. in ospedali, a bordo di aerei, in stazioni
di servizio o nelle vicinanze di persone portatrici di pacemaker. Presenza di un influsso
pericoloso o di un disturbo degli e da parte degli apparecchi elettronici

- L'impiego nelle vicinanze di tensioni elevate o in campi elettromagnetici alternati pud
compromettere la precisione della misurazione.
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12 13
1 Cambio dell'unita di misura
2 Impostazione del valore di
riferimento dell’angolo
3 Taratura
4 Tasto ON/OFF
14 5 Funzione Hold
6  Segnalatore acustico /
17 retroilluminazione On/Off
7 Verso dell'inclinazione
8  Segnalatore acustico attivo
- 9 HOLD: viene mantenuto
2 I"attuale valore misurato
H 10 Valore di riferimento
5 dell’angolo impostato
11 Visualizzazione dello stato delle pile
12 Angolo di inclinazione
13 Unita di misura
14 Livella orizzontale
15 15 Livella verticale
16 Magneti
17 Superficie di misura
18 Vano delle pile (Parte posteriore)
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El Applicazione delle pile

Aprire il vano batterie ed introdurre le batterie
come indicato dai simboli di installazione, facendo
attenzione alla correttezza delle polarita.

E Accensione e misura
I Prima di ogni misurazione assicurarsi che la funzione di riferimento sia disattivata.
.

La DigiLevel Plus pud misurare qualsiasi angolo fino a 360°.
— Accendere |'apparecchio con il tasto (4).

- L'angolo di inclinazione compare sul display (12). Se si misurano angoli sotto
sopra, il verso di visualizzazione si adatta automaticamente.

— Con il simbolo (7) viene inoltre visualizzato il verso attuale dellinclinazione

HE selezione dell’unita di misura

Con il tasto (1) si commuta I'unita di misura tra gradi, % e mm/m.

B Taratura
Posizionare la superficie di misura (17) dello strumento su un piano rettilineo e marcato
(vedere figura in basso). Accendere lo strumento (4) e tenere premuto il tasto CAL (2)
fino al compare di CAL 1 sul display.

Premere di nuovo il tasto CAL (3). CAL 1 lampeggia.

Segue la visualizzazione di CAL 2

N

w

. Ruotare ora la livella di 180° verticalmente e collocarla
esattamente sulla superficie marcata (misura ad inversione). Premere quindi il tasto
CAL (3). CAL 2 lampeggia. La calibrazione & terminata quando viene visualizzato il
valore misurato a display.

lo strumento é tarato correttamente se in entrambe le posizioni (0° e 180°)
m  Visualizza gli stessi valori di misura.

H Modifica del valore di riferimento dell’angolo

Con il tasto (2) si possono trasferire inclinazioni. A tal fine posizionare I'apparecchio
sull‘inclinazione desiderata e premere il tasto (2). Infine viene visualizzato ,0,0°",

,REF” lampeggia e I'angolo di riferimento desiderato & impostato. Adesso I'inclinazione
pud essere trasferita su altri oggetti.

Premendo nuovamente il tasto (2) il valore di riferimento dell'angolo viene disattivato.

' Spegnendo |'apparecchio, il valore di riferimento dell’angolo non viene disattivato.
H

A °C / °F / valore misurato

Premendo brevemente il tasto CAL (3) viene visualizzata la temperatura ambiente
in °C e °F. Premendo nuovamente si torna al valore misurato

E HoLp
Per mantenere il valore misurato sul display, premere il tasto Hold (5).

H segnalazione acustica

Con il tasto (6) si attiva e si disattiva il segnalatore. Se I'angolo di inclinazione & pari
a 0°, 45°, 90° o all'ultimo valore di memoria, cio viene segnalato acusticamente.

l Se si lavora con un valore di riferimento dellangolo modificato, il segnalatore
m Viene attivato per questo nuovo valore di riferimento (visualizzazione 0°, 45°, 90°)



B Retroilluminazione

Premendo a lungo il tasto (6) si accende/spegne la retroilluminazione.

Funzione Auto Off

L'apparecchio di misurazione si spegne automaticamente dopo 3 minuti di inattivita,
per risparmiare la batteria.

Indicazioni per la manutenzione e la cura

Pulire tutti i componenti con un panno leggermente inumidito ed evitare I'impiego

di prodotti detergenti, abrasivi e solventi. Rimuovere la batteria/le batterie prima di un
immagazzinamento prolungato. Immagazzinare I'apparecchio in un luogo pulito e asciutto.

Calibrazione

L'apparecchio di misurazione deve essere calibrato e controllato regolarmente al fine di
assicurare precisione e funzionamento. Si consigliano intervalli di taratura di 1-2 anni

Se necessario contattare il proprio rivenditore oppure rivolgersi al reparto assistenza della
UMAREX-LASERLINER.

Pericoli causati da forti campi magnetici

Forti campi magnetici possono causare danni a persone con ausili fisici attivi

(per es. pacemaker) e ad apparecchi elettromeccanici (per es. schede magnetiche,
orologi magnetici, meccanica fine, dischi fissi).

A causa dell'influenza di forti campi magnetici su persone, vanno rispettate le rispettive
disposizioni e norme nazionali, ad esempio in Germania la norma BGV B11 §14
"Campi elettromagnetici”.

Pe evitare disturbi, tenere i magneti sempre a una distanza di ameno 30 cm dai rispettivi
impianti e apparecchi.

Dati tecnici (Con riserva di modifiche tecniche. Rev24W29)

Precisione di misura £01°a0° .17

elettronica +0,1°a89°...90°
+0,2°a1°...89°

Precisione di visualizzazione 1 cifra decimale

Precisione della livella + 1 mm/m
0 ... 50°C, 80%rH, non condensante,

Condizioni di lavoro altezza di lavoro max. 2000 m sopra il livello
del mare (zero normale)

Condizioni di stoccaggio -20 ... 70°C, 80%rH, non condensante

Spegnimento automatico dopo 3 minuti

Alimentazione elettrica 2 x 1,5V LRO3 (tipo AAA)

Dimensioni (L x H x P) 25 240 x 66 x 30 mm

Dimensioni (L x H x P) 40 400 x 66 x 30 mm

Dimensioni (L x H x P) 60 600 x 66 x 30 mm

Peso 25 315 g (con batterie)

Peso 40 495 g (con batterie)

Peso 60 675 g (con batterie)

Disposizioni valide in UE e Regno unito e smaltimento

L'apparecchio soddisfa tutte le norme necessarie per la libera circolazione di merci all‘interno
dell'UE e del Regno unito.

Questo prodotto, accessori e imballaggio inclusi, & un apparecchio elettrico che deve essere
riciclato nel rispetto dell’'ambiente secondo le direttive europee e del Regno Unito in materia
di rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche, batterie e imballaggi cosi da recuperare
preziose materie prime.

Per ulteriori informazioni e indicazioni di sicurezza:

25 m https://packd.li/ll/abx/in

40 m https://packd.li/ll/aby/in

60 m https://packd.li/ll/abz/in
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Nalezy przeczyta¢ w cafosci instrukcje obstugi, dotaczona broszure ,Zasady

gwarancyjne i dodatkowe" oraz aktualne informacje i wskazéwki dostepne
' przez tacze internetowe na korcu niniejszej instrukgji. Postepowac zgodnie
z zawartymi w nich instrukcjami. Niniejsza instrukcje nalezy zachowac, a w
przypadku przekazania produktu, wreczy¢ kolejnemu posiadaczowi.

lie zgodne z eniem
Ta cyfrowa poziomica elektroniczna nadaje sie do wyréwnywania spadkow.
Dzieki funkcji odniesienia mozna przenosi¢ zbocza.

0Ogolne zasady bezpieczenstwa

— Wykorzystywac urzadzenie wytacznie do zastosowania podanego w specyfikacji

— Przyrzady pomiarowe oraz akcesoria nie sa zabawkami dla dzieci. Przechowywac
w miejscu niedostepnym dla dzieci.

— Przebudowa lub zmiany w urzadzeniu sa niedozwolone i prowadza do wygasniecia
atestu oraz specyfikacji bezpieczenstwa.

— Nie nalezy narazac urzadzenia na wptyw obciazer mechanicznych, ekstremalnej
temperatury, wilgoci ani silnych wstrzasow.

— Nie wolno uzywac urzadzenia, jezeli nastapi awaria jednej
lub kilku funkdji lub gdy baterie sa zbyt stabe

— Przed wyjeciem baterii nalezy wytaczy¢ urzadzenie.

Zasady bezpieczenstwa

Postepowanie z promieniowaniem elektromagnetycznym

— Przyrzad pomiarowy zostat skonstruowany zgodnie z przepisami i wartosciami
granicznymi kompatybilnosci elektromagnetycznej wg dyrektywy EMC 2014/30/UE.

— Nalezy zwracac uwage na lokalne ograniczenia stosowania np. w szpitalach,
w samolotach, na stacjach paliw oraz w poblizu 0séb z rozrusznikami serca
Wystepuje mozliwos¢ niebezpiecznego oddziatywania lub zaktocern w urzadzeniach
elektronicznych i przez urzadzenia elektroniczne.

— W przypadku dokonywania pomiaru w poblizu wysokiego napiecia lub w silnym przemiennym
polu elektromagnetycznym dokfadnos¢ pomiaru moze by¢ zaburzona.
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Zmiana jednostki pomiaru

Ustawianie wartosci kata wzorcowego
Kalibracja

Przycisk WE./WYt.

Funkgcja hold

Sygnalizator akustyczny /
podswietlenie wiaczone/ wytaczone

Kierunek nachylenia
8  Sygnalizator akustyczny aktywny

9 HOLD: aktualna wartos¢ pomiaru
jest zatrzymywana

18 10 Warto$c¢ kata wzorcowego ustawiona
11 Stan baterii

12 Kat nachylenia

13 Jednostki pomiaru

14 Libelka pozioma

15 Libelka pionowa

16 Magnesy

17 Powierzchnia pomiaru

18 Komora baterii (z tytu)
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Kl zakiadanie baterii

Otworzy¢ komore baterii i wlozy¢ baterie
zgodnie z symbolami instalacyjnymi. Zwréci¢
przy tym uwage na prawidtowa biegunowos¢.

E Wiaczanie i pomiar

I Przed kazdym pomiarem nalezy zwréci¢ uwage na to, aby funkcja referencyjna
s byfa dezaktywowana.

DigiLevel Plus moze mierzy¢ kat w sposob ciagly do 360°.
— Wiacz przyrzad przyciskiem (4).

- Kat nachylenia jest wyswietlany na wskazniku 12). Podczas pomiaru nachylenia
od dotu kierunek wskaznika dopasowuije sie automatycznie

— Dodatkowo symbol (7) wskazuje aktualny kierunek nachylenia

E] Wybor jednostki
Przyciskiem (1) mozna wybiera¢ wyswietlang jednostke pomiarowa: ° st., % i mm/m.

4] Kalibracja

1. Powierzchnie pomiaru (17) urzadzenia ustawi¢ na réwnym i oznaczonym podtozu
(patrz rys. na dole). Wiaczy¢ urzadzenie (4) i naciskac przycisk CAL (3), az zostanie
wskazanie CAL 1.

2. Nacisna¢ ponownie przycisk CAL (3). CAL 1 miga. Nastepnie ekran zmienia sie na CAL 2.

3. Teraz obroci¢ poziomnice pionowo o 180° i ustawi¢ doktadnie na oznaczonej
powierzchni (pomiar odwrécony). Nastepnie nacisna¢ przycisk CAL (3). CAL 2 miga.
Kalibracja jest zakoriczona, gdy na wyswietlaczu pokazywana jest warto$¢ pomiarowa.

Urzadzenie jest prawidtowo skalibrowane, jezeli w obu pozycjach (0° i 180°)
a  Wwskazuje te same wartosci pomiaru.

H zmiana wartosci kata wzorcowego

Przyciskiem (2) mozna przenosi¢ nachylenia. Przystaw przyrzad do pozadanego
nachylenia i nacisnij przycisk (2). Wskazanie zmienia sie nastepnie na “0,0°", ,REF”
miga na wyswietlaczu, a pozadany kat wzorcowy jest ustawiony. Nachylenie to
mozna teraz przenosi¢ na inne przedmioty.

Ponowne nacisniecie przycisku (2) dezaktywuje wartos¢ kata wzorcowego

I Wylaczenie urzadzenia nie powoduje dezaktywacji wartosci kata wzorcowego.
L

A °C / °F / wartos¢ pomiaru

Krotkie przycisniecie przycisku CAL (3) powoduje wyéwietlenie temperatury otoczenia
w °C i °F. Ponowne przycisniecie powoduje powrét do wartosci pomiaru.

HOLD

Aby zatrzymac aktualna warto$¢ pomiaru na wyswietlaczu nalezy przycisnac przycisk
hold (5).

H sygnalizacja akustyczna

Przyciskiem (6) mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢ sygnalizator. Ustalenie sie kata nachylenia
na 0°, 45°, 90° lub ostatnia zapamietana warto$¢ jest sygnalizowane akustycznie.

Podczas pracy ze zmienionym katem wzorcowym, reakcje sygnalizatora sa
= odniesione do tej nowej wartosci wzorcowej (wskazanie 0°, 45°, 90°).
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Fl Podéwietlenie

Dtugie przycisniecie przycisku (6) powoduje wtaczenie/ wytaczenie podswietlenia.

Funkcja automatycznego wytgczania

Przyrzad pomiarowy wylacza sie automatycznie po uptywie ok. 3 minut nieaktywnosci
w celu ochrony baterii.

Wskazowki dotyczace konserwagji i pielegnadji

Oczysci¢ wszystkie komponenty lekko zwilzona $ciereczka; unikac stosowania $rodkow
czyszczacych, srodkéw do szorowania i rozpuszczalnikéw. Przed diuzszym sktadowaniem
wyjac baterie. Przechowywac urzadzenie w czystym, suchym miejscu.

Kalibracja

Przyrzad pomiarowy musi by¢ regularnie kalibrowany i testowany w celu zapewnienia doktadnosci i
sprawnosci. Zalecana jest kalibracja co 1-2 lata. W tym celu nalezy w razie potrzeby skontaktowac
sie ze sprzedawca lub dziatem serwisu UMAREX-LASERLINER

Zagrozenie spowodowane silnymi polami magnetycznymi

Silne pola magnetyczne moga miec szkodliwy wptyw na osoby z aktywnymi implantami
(np. rozrusznikami serca) oraz na urzadzenia elektromechaniczne (np. karty magnetyczne,
zegarki mechaniczne, precyzyjne urzadzenia mechaniczne, twarde dyski).

W odniesieniu do wptywu silnych pdl magnetycznych na osoby nalezy przestrzega¢
odpowiednich przepiséw i regulacji krajowych, np. w Niemczech regulacji BGV B11 §14
,.Pola elektromagnetyczne”

Aby uniknac zaktocen, nalezy zawsze trzymac¢ magnesy w odlegtosci co najmniej 30 cm
od zagrozonych implantéw i urzadzen.

Dane techniczne (Zmiany zastrzezone. Rev24\W29)

+0,1°przy 0° ... 1°
+0,1° przy 89° ... 90°
+0,2° przy 1° ... 89°

Doktadno$c¢ pomiaru elektronicznego

Doktadno$¢ wskazania

1 miejsce po przecinku

Doktadnosc libelek

+ 1 mm/m

Warunki pracy

0... 50°C, 80%fH, bez skraplania,
wysokos¢ robocza maks. 2000 m
nad punktem zerowym normalnym

Warunki przechowywania

-20 ... 70°C, 80%rH, bez skraplania

Automatyczne wytaczanie

po 3 minutach

Zasilanie 2 x 1,5V LRO3 (typ AAA)
Wymiary (S x W x G) 25 240 x 66 x 30 mm
Wymiary (S x W x G) 40 400 x 66 x 30 mm
Wymiary (S x W x G) 60 600 x 66 x 30 mm

Masa 25 315 g (z baterie)

Masa 40 495 g (z baterie)

Masa 60 675 g (z baterie)

Przepisy UE i UK oraz utylizacja

Urzadzenie spefnia wszelkie normy wymagane do wolnego obrotu towaréw w UE i UK.
Ten produkt, wraz z akcesoriami i opakowaniem, jest urzadzeniem elektrycznym, ktére
nalezy poddac recyklingowi w sposéb przyjazny dla srodowiska, zgodnie z dyrektywami
europejskimi i brytyjskimi dotyczacymi zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego,
baterii i opakowan, w celu odzyskania cennych surowcow.

Dalsze wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i informacje
dodatkowe patrz:

25 m https://packd.li/ll/abx/in
40 m https://packd.li/ll/aby/in
60 m https://packd.li/ll/abz/in



Lue kayttoohje, oheinen lisalehti “Takuu- ja muut ohjeet” seka tdman
kayttoohjeen lopussa olevan linkin kautta 6ytyvat ohjeet ja tiedot kokonaan.
Noudata annettuja ohjeita. Sailyta nama ohjeet ja anna ne tuotteen mukana
seuraavalle kayttajalle.

Kéyttotarkoitus
Tamé digitaalinen elektroninen vesivaaka soveltuu kallistusten kohdentamiseen.
Kaltevuusarvoja voidaan siirtaa vertailutoiminnolla

Yleiset turvallisuusohjeet

— Kéaytd laitetta yksinomaan ilmoitettuun kayttétarkoitukseen teknisten tietojen mukaisesti

— Mittari ja sen tarvikkeet eivat ole tarkoitettu lasten leikkeihin.
Sailyta ne poissa lasten ulottuvilta.

— Rakennemuutokset ja omavaltaiset asennukset laitteeseen ovat kiellettyja. Talloin
raukeavat laitteen hyvaksynta- ja kdytt6turvallisuustiedot.

- Al3 aseta laitetta mekaanisen kuorman, korkean lampétilan, kosteuden tai voimakkaan
térinan aiheuttaman rasituksen alaiseksi

— Laitetta ei saa kayttaa, jos yksi tai useampi toiminto ei toimi tai jos paristojen varaustila
on alhainen

- Katkaise laitteesta virta ennen pariston irrottamista.

Turvallisuusohjeet

Séhkomagneettinen séteily

— Mittauslaite tayttad EMC-direktiivin 2014/30/EU sahkdmagneettista sietokykya
koskevat vaatimukset ja raja-arvot.

— Huomaa kaéyttorajoitukset esim. sairaaloissa, lentokoneissa, huoltoasemilla
ja sydantahdistimia kayttavien henkildiden laheisyydessa. Sateilylla voi olla
vaarallisia vaikutuksia sahkoisissa laitteissa tai se voi aiheuttaa niihin hairi6ita.

— Mittaustarkkuus voi heikentyd, jos laitetta kaytetaan suurjannitteiden laheisyydessa
tai voimakkaassa sahkomagneettisessa vaihtokentéssa.
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1 Yksikon vaihtaminen
2 Kulman suuruuden
vertailuarvon asetus
3 Kalibrointi
4 ON/OFF-néppain
14 5 Hold-toiminto
6 Merkkiaani / taustavalo on/off
1 7 Kallistussuunnan néyttd
8  Merkkiaani aktiivisena
9  HOLD: Nykyisen mittausarvon pito
10 Kulman suuruuden
vertailuarvo on asetettu
11 Pariston varaustilan merkkivalo
12 Kallistuskulman naytto
13 Yksikot
14 Vaakalibelli
15 Pystylibelli
15 16 Magneetit
17 Mittauspinta
18 Paristolokero (Takasivu)
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El Paristojen asettaminen

Avaa paristolokero ja aseta paristot
sisadn ohjeiden mukaisesti. Huomaa
paristojen oikea napaisuus.

2] K&ynnistys ja mittaus
I Tarkista ennen jokaista mittausta, etté vertailutoiminto ei ole aktivoituna.
.

DigiLevel Plus voi mitata kulmia yhtéjaksoisesti 360°:een asti.
— Kaynnista laite nappaimella (4).

— Kallistuskulma nakyy naytélla (12). Jos kaltevuuksia mitataan lakiasennossa,
merkinnan suunta muuttuu samalla automaattisesti

— Liséksi symboli (7) osoittaa parhaillaan voimassaolevan kaltevuussuunnan

E Mittayksikén valinta
Painikkeella (1) voidaan naytolla nakyvaksi mittayksikoksi valita © aste, % ja mm/m

B Kalibrointi

1. Aseta laitteen mittauspinta (17) tasaiselle alustalle ja tee merkinnat (katso alla olevaa
kuvaa). Kytke laitteeseen virta (4). Paina CAL-painiketta (3), kunnes nakyy CAL 1.

2. Paina CAL-ndppainta (3) uudelleen. CAL 1 vilkkuu Sen jalkeen naytt66n tulee CAL 2.

3. Kaanna nyt vesivaaka 180° pystysuoraan ja aseta se uudelleen tarkasti merkkien valiin
(vaihtomittaus). Paina CAL-n&ppaintd (3). CAL 2 vilkkuu Kalibrointi on paattynyt, kun
mittausarvo nakyy néytossa.

Laite on oikein kalibroitu, jos se antaa k ummassakin asennossa (0° ja 180°)
= samat lukemat.

H Kulman suuruuden vertailuarvon muuttaminen

Kaltevuusarvoja voidaan siirtaa painikkeella (2). Aseta sita varten laite haluamaasi
kaltevuuteen ja paina painiketta (2). Nayttoon vaihtuu lukemaksi 0,0° ja REF vilkkuu
Vertailukulma on asetettu halutun suuruiseksi. Kaltevuus voidaan nyt siirtad muihin
kohteisiin

Kulman suuruuden vertailuarvon aktivointi poistetaan painamalla uudelleen nappainta (2).

' Kulman suuruuden vertailuarvon aktivointi ei poistu laite pois paalta kytkettaessa
-

A °C / °F / mittausarvo

Kun napautat CAL-nappainta (3), naytetaan ymparistélampatila °C ja °F -yksikkoina.
Néppaintd uudestaan painamalla vaihdetaan takaisin mittausarvon nayttoon.

E HoLp
Pidé& nykyinen mittausarvo néytéssa painamalla Hold-né&ppéinta (5).

B Merkkizani

Aanimerkki kytketaan paalle / pois painikkeella (6). Kallistuskulman ollessa 0°, 45°, 90°
tai sama kuin viimeksi asetettu arvo, kuuluu &animerkki.

l Muutettua vertailuarvoa kaytettdessa aanimerkki aktivoituu vastaavasti
s (0° 45°, 90° naytto)



E Taustavalo
Taustavalo kytketaan palle/pois nappéintd 6 pitkdan painamalla.

Automaattinen virrankatkaisu

Paristojen saastamiseksi mittari kytkeytyy automaattisesti pois paalta, kun sita ei ole
kéytetty 3 minuuttia.

Ohjeet huoltoa ja hoitoa varten

Puhdista kaikki osat nihkeélla kankaalla. Als kayta pesu- tai hankausaineita &laka
liuottimia. Ota paristo(t) pois laitteesta pitkan sailytyksen ajaksi. Sailyté laite puhtaassa
ja kuivassa paikassa.

Kalibrointi

Mittalaite tulisi kalibroida ja testata séannéllisesti sen tarkkuuden ja hyvan toiminnan varmista-
miseksi. Kalibrointivéliksi suosittelemme 1 - 2 vuotta. Ota sitd varten tarvittaessa yhteys laitteen
jalleenmyyjaan tai suoraan UMAREX-LASERLINER-huolto-osastoon.

Voimakas magneettikentté aiheuttaa vaaran

Voimakkaat magneettikentat saattavat vahingoittaa apulaitteita (esim. syddmentahdistinta)
kéyttavia henkiloité ja sahkolaitteita (esim. magneettikortti, mekaaninen kello,
hienomekaaninen laite, kiintolevy).

Noudata maakohtaisia turvallisuusohjeita, jotka koskevat voimakkaiden saéhkémagneettisten
kenttien ihmisille aiheuttamien vaarojen valttamista.

Saksassa tama on BGV B11 §14 , Elektromagnetische Felder” (Sahkomagneettiset kentat).
Hairididen vélttamiseksi pidd magneetti vahintaan 30 cm paassé implantista tai muusta
hairicherkasta laitteesta.

Tekniset tiedot (Tekniset muutokset mahdollisia. Rev24W29)

+0,1° kulmissa 0° ... 1°
Elektronisen mittauksen tarkkuus + 0,1° kulmissa 89° ... 90°
+0,2° kulmissa 1° ... 89°
Nayton tarkkuus 1 desimaalipaikka
Libellien tarkkuus + 1 mm/m
Kayttoympéristo 0 ...50°C, 80%rH, ei kondensoituva,
Asennuskorkeus maks. 2000 m merenpinnasta
Varastointiolosuhteet -20 ... 70°C, 80%rH, ei kondensoituva
Automaattinen virrankatkaisu 3 minuutin jalkeen
Virransyottd 2 x 1,5V LRO3 (tyyppi AAA)
Mitat (Lx K x S) 25 240 x 66 x 30 mm
Mitat (L x K x S) 40 400 x 66 x 30 mm
Mitat (L x K x S) 60 600 x 66 x 30 mm
Paino 25 315 g (sis. paristot)
Paino 40 495 g (sis. paristot)
Paino 60 675 g (sis. paristot)

EU- ja UK-maaraykset ja havittaminen

Laite tayttaa kaikki EU:n alueella ja UK:ssa tapahtuvaa vapaata tavaranvaihtoa
koskevat standardit.

Tama tuote, lisdvarusteet ja pakkaukset mukaan lukien, on sahkolaite, joka eurooppada-
isten ja UK:n sahko- ja elektroniikkaromua, akkuja ja pakkauksia koskevien direktiivien
mukaisesti on kierratettava ymparistoystavalliselld tavalla arvokkaiden raaka-aineiden
talteenottamiseksi.

Lisatietoja, turvallisuus- yms. ohjeita:

25 m https://packd.li/Il/abx/in

40 m https://packd.li/Il/aby/in

60 m https://packd.li/ll/abz/in
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Leia completamente as instrucoes de uso, o caderno anexo “Indicacoes adicionais
l e sobre a garantia”, assim como as informacaes e indicagées atuais na ligacao de
= Internet, que se encontra no fim destas instrucdes. Siga as indicages ai contidas.
Guarde esta documentacao e junte-a ao produto se o entregar a alguém.

Utilizacao correta
Este nivel digital eletronico é adequado para o alinhamento de inclinacoes.
Com a funcao de referéncia é possivel transferir inclinacoes.

Indicagoes gerais de seguranca

— Use o aparelho exclusivamente conforme a finalidade de aplicacao dentro
das especificacoes.

— Os aparelhos de medicéo e os seus acessorios nao sao brinquedos.
Mantenha-os afastados das criangas.

— N&o sao permitidas transformacoes nem alteracoes do aparelho, que provocam
a extinggo da autorizagao e da especificagao de seguranca.

— Nao exponha o aparelho a esforcos mecanicos, temperaturas elevadas,
humidade ou vibragoes fortes.

—Na&o é permitido usar o aparelho se uma ou mais funcées falharem
ou a carga da/s pilha/s estiver baixa

— Desligue o aparelho antes de remover a pilha

Indicages de seguranca

Lidar com radiacao eletromagnética

— O aparelho cumpre os regulamentos e valores limite relativos
a compatibilidade eletromagnética nos termos da diretiva EMC 2014/30/UE.

— Observar limitacdes operacionais locais, como p. ex. em hospitais, avides,
estacOes de servico, ou perto de pessoas com pacemarkers. Existe a possibilidade
de uma influéncia ou perturbagao perigosa de aparelhos eletrénicos e devido
a aparelhos eletrénicos.

— A utilizaggo perto de tensoes elevadas ou sob campos eletromagnéticos alterados
elevados pode influenciar a preciséo de medicao.
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1 Mudar a unidade de medicao
2 Fixar o valor de referéncia de angulo
3 Calibragem
4 Botdo para LIGAR/DESLIGAR
5 Fungdo Hold
“ 6  Sinalizador acustico /
lluminacao de fundo ativada /
17 desativada
7 Sentido de inclinagdo
8  Sinalizador acustico ativado
9 HOLD: o valor de medicao
atual é mantido
10 Valor de referéncia do angulo definido
11 Estado de carga pilha
12 Angulo de inclinacdo
13 Unidades de medicao
14 Nivel de bolha horizontal
15 Nivel de bolha vertical
15

16 Magnetes
17 Superficie de medicao

18 Compartimento de pilhas
(Lado traseiro)




Kl colocar as pilhas

Abra o compartimento de pilhas e insira as
pilhas de acordo com os simbolos de instalacao.
Observe a polaridade correta

E Ligar e medir
I Antes de cada medicao, assegure-se de que a funcao de referéncia esta desativada.
L

DigiLevel Plus esta apto a medir angulos de forma continua até 360°.
- Ligue o aparelho com a tecla (4).

- 0O angulo de inclinacao surge na indicacao (12). Se forem medidas inclinacoes
acima da cabeca, o sentido de indicacao ajusta-se automaticamente

— Adicionalmente, com o simbolo (7), é indicado o sentido de inclinacao atual

E] selecso da unidade de medicio
Com a tecla (1), a indicagao da unidade de medicao comuta entre °graus, % e mm/m.

a Calibragem

1. Posicione a superficie de medicao (17) do aparelho sobre uma base plana e marcada
(consulte a ilustracao seguinte). Ligue o aparelho (4) e carregue na tecla CAL (3) até
que CAL 1 apareca.

2. Volte a premir a tecla de CAL (3). CAL 1 pisca
A seguir a indicacdo muda para CAL 2

3. Vire a seguir o nivel 180° na verticalmente e coloque-o exatamente sobre a superficie
marcada (medicao invertida). Prima a seguir a tecla de CAL (3). CAL 2 pisca.
A calibragem esta concluida quando o valor de medicao aparecer no visor.

I O aparelho esta corretamente calibrado se indicar os mesmos valores medidos
= emambas as posicoes (0° e 180°).

H Modificar o valor de referéncia de angulo

Com a tecla (2) podem ser transferidas inclinagoes. Para isso, coloque o aparelho na
inclinacdo pretendida e carregue na tecla (2). A seguir a indicagdo muda para "0,0°",
"REF" pisca no visor e o angulo de referéncia pretendido esta definido. A inclinacdo
pode agora ser transposta para outros objetos.

Ao voltar a carregar na tecla (2) é desativado o valor de referéncia do angulo

I Quando se desliga o aparelho, o valor de referéncia do angulo nao é desativado.
L

A °C / °F / valor de medigio

Ao carregar brevemente na tecla CAL (3) é indicada a temperatura ambiente
em °C e em °F. Com uma nova pressao volta-se para o valor de medicao.

HOLD

Carregue na tecla Hold (5) para manter o valor de medicao atual no visor.

H sinalizagio acustica

Com a tecla (6) € ligado / desligado o sinalizador. Quando o angulo de inclinacao
corresponder a 0°, 45°, 90° ou ao Ultimo valor de memoria, tal facto é assinalado
acusticamente.

I Caso trabalhe com um valor de referéncia de angulo modificado, o sinalizador é
= ativado relativamente a esse novo valor de referéncia (indicacao 0°, 45°, 90°).
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Fl lluminagéo de fundo

Ao carregar prolongadamente na tecla (6) é ativada / desativada a iluminacao de fundo.

Funcdo Auto Off

O medidor é desligado automaticamente apos 3 minutos de inatividade para

proteger as pilhas.

Indicag6es sobre manutencéo e conservagao

Limpe todos os componentes com um pano levemente himido e evite usar produtos de
limpeza, produtos abrasivos e solventes. Remova a/s pilha/s antes de um armazenamento
prolongado. Armazene o aparelho num lugar limpo e seco.

Calibragem

O medidor deve ser calibrado e controlado regularmente para garantir a precisao da funcao. Nos
recomendamos intervalos de calibragem de 1-2 anos. Em caso de necessidade, contacte o seu
comerciante ou dirija-se ao departamento de assisténcia da UMAREX-LASERLINER.

Perigo devido a exposicao a fortes campos magnéticos

Campos magnéticos fortes podem causar efeitos nocivos em pessoas com meios
auxiliares ativos (p. ex., pacemakers) e em dispositivos eletromecanicos (p. ex., cartoes
magnéticos, relégios mecanicos, mecanica de precisao, discos rigidos)

Relativamente a influéncia de campos magnéticos fortes sobre as pessoas, devem

ser consideradas as respetivas disposicoes e regulamentos nacionais, como por exemplo
o regulamento BGV B11 §14 "Campos eletromagnéticos" na Republica Federal

da Alemanha.

Para evitar influéncias nocivas, mantenha imanes a uma distancia de, pelo menos,

30 cm dos implantes e dispositivos em perigo.

Dados técnicos (Sujeito a alteracoes técnicas. Rev24W29)

Precisdo da medicao eletronica

+0,1°a0°... 1°
+0,1°a89°... 90°
+0,2°a1°...89°

Precisao de indicacao

1 casa decimal

Precisao do nivel de bolha

+ 1 mm/m

Condicoes de trabalho

0 ... 50°C, 80%rH, sem condensacao,
altura de trabalho méx. de 2000 m
em relacdo ao NM (nivel do mar)

Condicoes de armazenamento

-20 ... 70°C, 80%rH, sem condensacao

Desconexéo automatica

apos 3 minutos

Abastecimento de corrente

2 x 1,5V LRO3 (tipo AAA)

Dimensoes (L x A x P) 25 240 x 66 x 30 mm
Dimensdes (L x A x P) 40 400 x 66 x 30 mm
Dimensoes (L x A x P) 60 600 x 66 x 30 mm
Peso 25 315 g (incl. pilhas)
Peso 40 495 g (incl. pilhas)
Peso 60 675 g (incl. pilhas)

Disposicoes da UE e do Reino Unido e eliminagao
O aparelho respeita todas as normas necessarias para a livre circulacao de mercadorias

dentro da UE e do Reino Unido.

Este produto, incluindo acessérios e embalagens, é um aparelho elétrico que tem de ser
reciclado de forma ecoldgica, de acordo com as diretivas europeias e britanicas sobre
aparelhos elétricos e eletronicos usados, pilhas e embalagens, a fim de recuperar

matérias-primas com valor.

Mais instrucdes de seguranca e indicacoes adicionais em:

25 m https://packd.li/ll/abx/in
40 m https://packd.li/ll/aby/in
60 m https://packd.li/ll/abz/in



Lés igenom hela bruksanvisningen, det medféljande héftet “Garanti- och
tillaggsanvisningar” samt aktuell information och anvisningar pa internetlanken
i slutet av den har instruktionen. Folj de anvisningar som finns i dem. Detta
dokument ska behéllas och medfélja produkten om den lémnas vidare.

Avsedd anvéndning
Det hér digitala, elektroniska vattenpasset lampar sig for inriktning av lutningar.
Lutningar kan 6verféras med referensfunktionen.

Allméanna sakerhetsforeskrifter

— Anvéand enheten uteslutande pé avsett satt inom specifikationerna

- Matinstrumenten &r inga leksaker for barn. Forvara dem oatkomligt for barn.

— Det &r inte tilldtet att bygga om eller modifiera enheten, i sa fall géller inte tillstandet
och sakerhetsspecifikationerna.

— Utsatt inte apparaten for mekanisk belastning, extrema temperaturer,
fukt eller kraftiga vibrationer.

— Apparaten far inte langre anvandas om en eller flera funktioner upphor
att fungera eller batteriets laddning &r svag

- Stdng av enheten innan batteriet tas ur.

Sakerhetsforeskrifter

Kontakt med elektromagnetisk stralning

- Matapparaten uppfyller foreskrifter och gransvérden for elektromagnetisk kompatibilitet
i enlighet med EMC-riktlinjen 2014/30/EU.

— Lokala driftsbegréansningar, t.ex. pa sjukhus, flygplan,
bensinstationer eller i narheten av personer med pacemaker ska beaktas. Det &r majligt
att det kan ha en farlig paverkan pa eller stora elektroniska apparater.

- Vid anvéndning i ndrheten av héga spanningar eller hga elektromagnetiska véaxelfalt
kan matningens noggrannhet paverkas
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Stélla om méatenheten

1

2 stall referensvarde
3 Kalibratie

4 Strombrytare PA/AV
5 Hold-funktion

6

Akustisk signalgivare/
bakgrundsbelysning PA/AV

7 Lutningsriktning

8  Akustisk signalgivare aktiv
9  HOLD: aktuellt métvarde behalls
10 Vinkelreferensvarde installt
11 Batteri display

12 Lutningsvarde

13 Matenheter

14 Horisontell libell

15 Vertikal libell

16 Magneter

17 Matyta

18 Batterifack (Baksida)




DigiLevel Plus 25/40/60

El sitt i batterierna

Oppna batterifacket och 1dgg i batterier enligt
installationssymbolerna. Tank péa att vanda
batteriernas poler &t ratt hall

H sitt igang och mat
I Se till att referensfunktionen &r avaktiverad fére varje matning.
.

De DigiLevel Plus kan hoeken constant op 360° meten.
— Schakel het apparaat in met toets (4).

— De neigingshoek verschijnt in de weergave (12). Wanneer neigingen boven
hoofdhoogte gemeten worden, past de weergaverichting zich automatisch aan

— Bovendien wordt met het symbool (7) de actuele neigingsrichting weergegeven

H vilj matvirde
Knapp 1 majliggér redovisning av métvardet i antingen ° grader, %, mm/m.

a Kalibrering
. Placera apparatens métyta (17) pa ett jamnt och markerat underlag (se figur nedan).
Sl& pa apparaten (4) och tryck p& CAL-knappen (3) tills CAL 1 visas.

. Tryck p& CAL-knappen (3) en gang till. CAL 1 blinkar.
Darefter 6vergér den till att visa CAL 2.

N

w

. Vrid nu vattenpasset 180° vertikalt och stéll det exakt pa den markerade ytan (omvand
métning). Tryck sedan pd CAL-knappen (3). CAL 2 blinkar. Kalibreringen
ar avslutad nar matvardet visas pa skarmen.

' Het apparaat is correct gekalibreerd wanneer in beide posities (0° en 180°)
m  dezelfde meetwaarden worden weergegeven.

H Andra referensvinkel

Med knapp (2) &r det mojligt att flytta vinklar. For att gora s&, vinkla DigiLevel Plus i
6nskad vinkel och tryck pa knapp (2) for att lagra. D4 véxlar visningen till “0,0°”, “REF”
blinkar pa skérmen och énskad referensvinkel stélls in. Lutningen kan nu enkelt flyttas
till andra objekt.

Genom att &ter trycka pa knappen (2) avaktiveras vinkelreferensvardet.

' Vid avstangning av apparaten avaktiveras inte vinkelreferensvardet.
]

A Mitvirde °C/oF

Med ett snabbt tryck pa CAL-knappen (3) visas omgivningstemperaturen i °C och °F.
Ytterligare tryck véxlar tillbaka till méatvérde.

[ Hop

For att halla kvar aktuellt méatvarde pa skarmen trycker man pé& Hold-knappen (5).

B Akustisk signal

Den akustiska signalen kan stangas av och pa med knapp (6). Nar vinkeln pa lutningen
&r 0°, 45°, 90° eller det senast lagrade vardet, indikeras en akustisk signal.

' Vid arbete med andrad referensvinkel &r den akustiska signalen installd
m  pareferensvérdet (0°, 45°, 90° display).



E Bakgrundsbelysning
Genom att trycka p& och halla nere knappen (6) slas bakgrundsbelysningen PA/AV.

Auto Av-funktion

Matinstrumentet stangs av automatiskt efter 3 minuter inaktivitet for att spara
pé batterierna.

Anvisningar fér underhall och skétsel

Rengor alla komponenter med en l4tt fuktad trasa och undvik anvéndning av puts-,
skur- och l6sningsmedel. Ta ur batterierna fore langre forvaring. Forvara apparaten
pé en ren och torr plats.

Kalibrering

Matinstrumentet maste kalibreras och kontrolleras regelbundet for att sékerstélla noggrannhet och
funktion. Vi rekommenderar kalibreringsintervall pa 1-2 ar. Kontakta vid behov din aterférsaljare
eller vand dig till serviceavdelningen fér UMAREX-LASERLINER.

Fara pa grund av starka magnetfilt

Starka magnetfalt kan ha skadlig inverkan pa personer med aktiva fysiska hjalpmedel
(t.ex. pacemakers) och pa elektromekaniska apparater (t.ex. magnetkort, mekaniska
klockor, finmekanik, harddiskar).

Med tanke pa den paverkan som starka magnetfélt kan ha pa personer,

ska gallande nationella bestammelser och foreskrifter iakttas, exempelvis i Tyskland
branschorganisationens foreskrift BGV B11 §14 , Elektromagnetiska falt”

For att undvika en stérande paverkan, hall alltid magneterna pa ett avstand

av minst 30 cm fran de implantat och apparater som kan utséttas for fara

Teknisk data (Tekniska &ndringar férbehalls. Rev24W29)
+0,1°vid0° ... 1°

Elektronisk matprecision

+0,1°vid 89° ... 90°
+0,2°vid 1° ... 89°

Visningsnoggrannhet

1 decimal

Noggrannhet libell

+ 1 mm/m

Arbetsbetingelser

0 ... 50°C, 80%rH, icke-kondenserande,
arbetshojd max. 2 000 m éver havet

Forvaringsbetingelser

-20 ... 70°C, 80%rH, icke-kondenserande

Automatisk avstdngning

efter 3 minuter

Stromkalla

2 x 1,5V LRO3 (typ AAA)

Matt (B x H x Dj) 25

240 x 66 x 30 mm

Métt (B x H x Dj) 40

400 x 66 x 30 mm

Matt (B x H x Dj) 60

600 x 66 x 30 mm

Vikt 25

315 g (inklusive batterier)

Vikt 40

495 g (inklusive batterier)

Vikt 60

675 g (inklusive batterier)

EU och EK-bestammelser och kassering

Enheten uppfyller alla nédvandiga normer for fri handel av varor inom EU och UK.

Denna produkt, inklusive tillbeh6r och forpackning, &r en elektronisk enhet, som enligt de
europeiska och brittiska direktiven fér gammal elektrisk och elektronisk utrustning, maste
atervinnas pa ett miljévanligt satt for att ta tillvara pa vérdefulla ravaror.

Ytterligare sakerhets- och extra anvisningar pa:

25 m https://packd.li/ll/abx/in

40 m https://packd.li/ll/aby/in

60 m https://packd.li/ll/abz/in
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Les fullstendig gjennom bruksanvisningen, det vedlagte heftet «Garanti- og
tilleggsinformasjon» samt den aktuelle informa-sjonen og opplysningene i
' internett-linken ved enden av denne bruksanvisningen. Fglg anvisningene som
gis der. Disse dokumentene ma oppbevares og leveres med dersom produktet
gis videre.

Tiltenkt bruk

Dette digitale elektroniske vaterpasset egner seg godt til & rette inn hellinger med.
Hellinger kan overfgres med referansefunksjonen

Generelle sikkerhetsinstrukser

— Bruk instrumentet utelukkende slik det er definert i kapittel Bruksformal og
innenfor spesifikasjonene.

— Maleinstrumentene og tilbehgret er intet leketay for barn. De skal oppbevares
utilgjengelig for barn

— Ombygginger eller endringer pa instrumentet er ikke tillatt, og i slikt tilfelle taper
godkjennelsen og sikkerhetsspesifikasjonen sin gyldighet

— Ikke utsett instrumentet for mekaniske belastninger, enorme temperaturer,
fuktighet eller sterke vibrasjoner.

— Apparatet ma umiddelbart tas ut av bruk ved feil pa en eller flere funksjoner
eller hvis batteriet er svakt.

— For batteriet tas ut, ma instrumentet slas av.

Sikkerhetsinstrukser

Omgang med elektromagnetisk straling

— Méleinstrumentet tilfredsstiller forskriftene og grenseverdiene for elektromagnetisk
kompatibilitet iht. EMC-direktivet 2014/30/EU.

— Vaer oppmerksom pé lokale innskrenkninger nar det gjelder drift, eksempelvis
pa sykehus, i fly, pa bensinstasjoner eller i naerheten av personer med pacemaker.
Farlig interferens eller forstyrrelse av elektroniske enheter er mulig.

— Ved bruk i naerheten av hgy spenning eller under haye elektromagnetiske vekselfelt
kan malengyaktigheten pévirkes.
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1 Omstilling av maleenhet

2 Sette vinkel-referanse -verdi

3 Kalibrering

4 PA/AV-tast

5 Hold-funksjon
17 6  Akustisk signalgiver /

bakgrunnsbelysning pa/ av

v 7  Hellingsretning

8  Akustisk signalgiver aktiv

9  HOLD: Aktuell maleverdi holdes

10 Vinkel-referanseverdi innstilt

11 Batteritilstand

12 Hellingsvinkel

13 Maleenheter

14 Horisontalt vaterpass

15 Vertikalt vaterpass

16 Magneter
15 17 Maleflate

18 Batterirom (Bakside)




Hl Innlegging av batterier

Apne batterirommet og sett inn batteriene
ifelge installasjonssymbolene. Serg for at
polene blir lagt riktig.

A Innkopling og maling
I Far hver maling mé du pase at referansefunksjonen er deaktivert.
L

DigiLevel Plus kan male vinkler kontinuerlig til 360°.
- SIa pa apparatet med tast (4).

— Hellingsvinkelen kan avleses i displayet (12). Dersom hellingene leses opp ned,
tilpasser indikeringsretningen seg automatisk

— I tillegg vises den aktuelle hellingsretningen med symbol (7)

E valg av maleenhet
Med knapp (5) koples méaleenheten om mellom ° grad, % og mm/m — visning.

4] Kalibrering

1. Posisjoner apparatets maleflate (17) mot en rett og markert undergrunn (se illustr.
nedenfor). SI& pa apparatet (4) og trykk pa CAL knappen (3) helt til CAL 1 vises.

2. Trykk pa CAL-knappen (3) igjen. CAL 1 blinker. Deretter skifter visningen til CAL 2.

3. Drei nd vaterpasset vertikalt 180° og still det ngyaktig pa den markerte flaten
(invertert maling). Trykk deretter p& CAL-knappen (3). CAL 2 blinker. Kalibreringen
er avsluttet ndr maleverdien vises i displayet.

Apparatet er riktig kalibrert nar det viserde samme maleverdiene i begge
= posisjonene (0° og 180°)

H Endring av vinkel-referanseverdien

Med knapp (2) kan man overfgre hellinger. Til dette legges apparatet pa gnsket helling,
og trykk sa pa knapp (2). Deretter skifter displayet over til «0,0°», «REF» blinker

i displayet, og den gnskede referansevinkelen er innstilt. Na kan hellingen overfgres

til andre gjenstander.

Ved & trykke pa knappen (2) igjen, deaktiveres vinkelreferanseverdien.

I Vinkelreferanseverdien deaktiveres ikke & sl av apparatet
H

A °C / °F / maleverdi

Omgivelsestemperaturen indikeres i °C og °F ved 4 trykke raskt pa& CAL-knappen (3).
Trykker du pa knappen igjen, vendes det tilbake til méleverdien

HOLD
Trykk p& HOLD-knappen (5) for & holde den aktuelle méleverdien i displayet.

B Akustisk signalisering

Med knapp (6) slas signalsenderen p& og av. Nar hellingsvinkelen star p& 0°, 45°, 90°
eller pa den verdien som s ist ble lagret, signaliseres dette med et lydsignal.

I Nar du arbeider med en endret vinkel-referanseverdi, aktiveres signalsenderen
a til denne nye referanseverdien (0°, 45°, 90° avlesning).
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El Bakgrunnsbelysning
Bakgrunnsbelysningen sls av og pa ved 4 trykke lenge p& knappen (6).

Auto-/off-funksjon
Maleinstrumentet slar seg automatisk av etter 3 minutter inaktivitet, for & skane batteriene.

Informasjon om vedlikehold og pleie

Rengjor alle komponenter med en lett fuktet klut. Unngd bruk av pusse-, skurre-

og lgsemidler. Ta ut batteriet/batteriene fer lengre lagring. Oppbevar apparatet pa et
rent og tert sted.

Kalibrering

Méleinstrumentet ber kalibreres og kontrolleres regelmessig for & garantere nayaktigheten
og funksjonen. Vi anbefaler kalibreringsintervaller p& 1-2 &r. Ved behov kan du i denne
sammenhengen ta kontakt med din forhandler, eller henvend deg til serviceavdelingen
hos UMAREX-LASERLINER

Fare pga. sterke magnetfelt

Sterke magnetfelt kan ha skadelige innvirkninger pa personer med aktive implantater
(f.eks. hjerte-stimulator) og pa elektroniske apparatet (f.eks. magnetkort,mekaniske klokker,
finmekanikk, festplater).

Nar det gjelder den innvirkningen sterke magnetfelt har p& personer, ma de respektive
nasjonale forskriftene tas til etterretning, som eksempelvis forskrift BGV B11 §14
«Elektromagnetiske felt» fra yrkesorganisasjonene i Forbundsrepublikken Tyskland

For & unngad en forstyrrende innflytelse, md magnetene alltid holdes i en avstand p& minst
30 cm fra de implantatene og apparatene som settes i fare.

Tekniske data (Det tas forbehold om tekniske endringer. Rev24W29)

+0,1°ved 0°... 1°

+0,1°ved 89° ... 90°

+0,2°ved 1° ... 89°

Visningens nayaktighet 1 desimalsted

Vaterpassets ngyaktighet + 1 mm/m

0 ... 50°C, 80%rH, ikke kondenserende,
arbeidshgyde maks. 2000 m.o.h.

Den elektroniske
malingens ngyaktighet

Arbeidsbetingelser

Lagringsbetingelser -20 ... 70°C, 80%rH, ikke kondenserende
Automatisk utkobling etter 3 minutter

Stremforsyning 2 x 1,5V LRO3 (AAA)

Mal (B x H x D) 25 240 x 66 x 30 mm

Mal (B x H x D) 40 400 x 66 x 30 mm

Mal (B x H x D) 60 600 x 66 x 30 mm

Vekt 25 315 g (inkl. batterier)

Vekt 40 495 g (inkl. batterier)

Vekt 60 675 g (inkl. batterier)

EU- og UK-bestemmelser og avfallshandtering

Instrumentet oppfyller alle relevante normer for fri varehandel innenfor EU og UK.

Dette produktet, inkludert tilbeher og emballasje, er et elektrisk apparat som i henhold til
europeiske og britiske direktiver om avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr, batterier og
emballasje, ma resirkuleres pa en miljgmessig forsvarlig méte for & gjenvinne verdifulle
révarer.

Ytterligere sikkerhetsinstrukser og tilleggsinformasjon pa:

25 m https://packd.li/ll/abx/in

40 m https://packd.li/ll/aby/in

60 m https://packd.li/ll/abz/in




Kullanim kilavuzunu, ekinde bulunan ,Garanti ve Ek Uyarilar’ defterini ve de

bu kilavuzun sonunda bulunan internet link'i ile ulasacaginiz aktuel bilgiler ve
uyarilari eksiksiz okuyunuz. icinde yer alan talimatlari dikkate aliniz. Bu belgelerin
Urtintin muhafaza edilmesi ve baskalarina verilmesi durumunda beraberinde
verilmesi gerekmektedir.

Amacina uygun kullanim
Bu dijital elektronik su terazisi, egimleri hizalamak icin uygundur. Referans fonksiyonu
ile egimler aktarilabilir.

Genel giivenlik bilgileri

— Cihazi sadece kullanim amacina uygun sekilde teknik ézellikleri dahilinde kullaniniz.

- Olctim cihazlari ve aksesuarlari cocuk oyuncaklari degildir.
Cocuklarin erisiminden uzak bir yerde saklayiniz.

— Cihaz Uzerinde degisiklikler veya yapisal degistirmeler yasaktir. Bu durumda cihazin
onay belgesi ve glvenlik spesifikasyonu gecerliligini kaybetmektedir.

— Cihazi mekanik ytiklere, asiri sicakliklara, neme veya siddetli titresimlere maruz
birakmayiniz.

— Bir veya birden fazla fonksiyonu ariza gosterdiginde ya da batarya dolulugu zayf
oldugunda cihazin bir daha kullaniimamasi gerekmektedir.

— Pilini ¢ikartmadan 6nce cihazi kapatin.

Emniyet Direktifleri

Elektromanyetik isinlar ile muamele

- Cihaz, elektromanyetik uyumluluga Piyasaya Arzina iliskin 2014/30/AB (EMC) sayil
direktifinde belirtilen, elektromanyetik uyumluluga dair yénetmeliklere ve sinir
degerlerine uygundur.

— Mekansal kullanim kisitlamalarinin, 6rn. hastanelerde, ucaklarda, benzin istasyonlarinda
veya kalp pili tasiyan insanirin yakininda, dikkate alinmasi gerekmektedir. Elektronik
cihazlarin ve elektronik cihazlardan dolayi bunlarin tehlikeli boyutta etkilenmeleri veya
arizalanmalari mamkandar.

- Yiiksek gerilimlerin veya yuksek elektromanyetik dalgali akim alanlarinin yakinlarinda
kullanilmasi 6lcim dogrulugunu etkileyebilir.
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Laserliner

Olgtim biriminin degistirilmesi
Aci referans degeri koyma
Kalibrasyon

ACMA/KAPAMA tusu

Hold Fonksiyonu

Akustik sinyal verici / Arka fon
isiklandirmasi acik/kapali

o v A WN =

~

Egim yoni gostergesi
Akustik sinyal verici etkin

9 HOLD: akttel 6lcim
degeri tutulur

10 Aci referans degeri yerlesti
11 Pil durumu gostergesi

12 EGim agisi gostergesi

13 Olgtim birimleri

14 Yatay ibre

15 Dikey ibre

16 Miknatislar

17 Olcim alani

18 Batarya/ Pil yeri (Arka sayfa)
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Kl Pilleri yerlestiriniz

Pil yuvasini aciniz ve pilleri gosterilen sekillere
uygun bir sekilde yerlestiriniz. Bu arada
kutuplarin dogru olmasina dikkat ediniz.

H calistirma ve 8lgme
I Her 6lctim 6ncesinde referans fonksiyonunun etkisiz halde olmasina dikkat ediniz.
.

DigiLevel Plus acilari strekli 360°de &lcebilir.
— Cihazi tus (4) ile calistiriniz.

— Egim acisi gostergede (12) géruntiye gelir. Eger boy Ustl egimler dlcultiyorsa,
bu durumda gésterge yonii otomatik olarak uyum saglar.

— Ayrica sembol (7) ile o anki egim yoni gosterilir.

H Olciim birimlerinin secimi
(1) tusu ile dlgtim birimleri derece®, % ve mm/m gostergeleri arasinda degistirilir.

4] Kalibrasyon

1. Olgtim alanini (17) cihazdan diiz ve isaretlenmis bir zemine pozisyonlandirin (alttak
sekle bakin). Cihazi agin (4) ve CAL-tusuna (3) CAL 1 belirir kadar basiniz.

2. CAL-tusuna (3) tekrar basiniz. CAL 1 yanip sontyor.
Sonrasinda gésterge CAL 2'ye gegiyor.

3. Simdi su terazisini 180° dikey olarak cevirin ve tam olarak isaretlenmis alana
konumlandirin (ters agi 6l¢timi). Sonrasinda CAL-tusuna (3) basiniz. CAL 2 yanip
soéntyor Olcim degeri ekranda belirdiginde kalibrasyon tamamlanmuistir.

l Cihaz her iki pozisyonda da (0° und 180°) ayni 6lcim degerlerini verdiginde
m dogru kalibre edilmistir.

H Aa referans degerinin degistirilmesi

Tus (2) ile egimler aktarilabilirler. Bunun icin cihazi istendik egime yerlestirin ve (2)
tusuna basiniz. Ardindan gosterge ,,0,0°" sekline degisir ve ekranda ,REF” yanip séner
ve istenen referans degeri yerlesmis olur. Simdi egim diger nesnelere aktarilabilir.

Tusa (2) bir daha basildiginda aci referans degeri etkisiz hale getirilir.

l Cihazin kapatilmasi ile agi referans degeri etkisiz hale gelmez.
H

B °c / °F / Olgiim degeri

CAL tusuna (3) kisaca basildiginda cevre isisi °C ve °F olarak gosterilir. Yeniden
basildiginda 6lctim degerine geri donulir.

E HoLp
Aktuiel 6lctim degerini ekranda tutmak igin Hold tusuna (5) basiniz

H Akustik Sinyalizasyon

Tus (6) ile sinyal verici agili/kapatilir. Eger egim agisi 0°, 45°, 90° veya en son kayit
degerinde duruyorsa, bu akustik olarak sinyal edilir.

Eger degistirilmis bir aci referans degeri ile calisyorsaniz, sinyal verici bu yeni
m referans degerine (0°, 45°, 90° gosterge) aktive olur.



El Arka fon isiklandirmasi
Tusa (6) uzun sire basildiginda arka fon isiklandirmasi agilir / kapatilir.

Auto Off ik k ) Fonksiy

Olcuim cihazi 3 dakika boyunca kullaniimadiginda pillerin tasarrufu icin otomatik
olarak kapanrr.

Bakima koruma islemlerine iliskin bilgiler

Tim bilesenleri hafifce nemlendirilmis bir bez ile temizleyin ve temizlik, ovalama ve ¢6zuci
maddelerinin kullanimindan kaginin. Uzun stireli bir depolama éncesinde bataryalar
cikariniz. Cihazi temiz ve kuru bir yerde saklayiniz.

Kalibrasyon

Olciim hassasiyetini ve islevini korumak icin élcim cihazi diizenli olarak kalibre ve kontrol edilmelidir.
Kalibrasyon araliklarinin 1-2 yil olmasini tavsiye ediyoruz. Bunun icin gerekirse saticinizla iletisime
gecin veya UMAREX-LASERLINER'in servis bélimiine basvurun,

Kuvvetli manyetik alanlardan dolay: tehlike

Kuvvetli manyetik alanlar aktif viicut destek sistemlerine (6rnegin kalp pili) sahip kisilere
ve elektromekanik cihazlara (6rnegin manyetik kartlar, mekanik saatler, hassas mekanik
sistemler, sabit diskler) zararli etkilerde bulunabilir.

Kisilerin tizerinde kuvvetli manyetik alanlarin etkisi bakimindan érnegin Federal
Almanya‘da meslek odalarinin BGV B11 §14 , Elektromanyetik Alanlar” adl tiztgu
gibi ilgili ulusal diizenlemeler ve talimatlar dikkate alinmalidir.

Zarar verici bir etki olmasini énlemek icin miknatislarin ve risk altinda bulunan ilgili
implantlarin ve cihazlarin arasinda en az 30 cm mesafe birakin.

Teknik veriler (Teknik degisiklik yapma hakki saklidir. Rev24W29)

+0,1° 0°...1°de
Elektronik olcimun utarhgr +0,1° 89° ... 90° de
+0,2° 1°...89° de
Gosteri hassasiyeti 1 ondalik yeri
ibre tutarhg + 1 mm/m
0 ... 50°C, 80%rH, yogusmasiz,
Calistirma sartlari Calisma ytkseklik maks. 2000 m
normal sifir tizeri
Saklama kosullari -20 ... 70°C, 80%rH, yogusmasiz
Otomatik kapama 3 dakika sonra
Gig kaynagi 2 x 1,5V LRO3 (AAA)
Boyutlar (G x Y x D) 25 240 x 66 x 30 mm
Boyutlar (G x Y x D) 40 400 x 66 x 30 mm
Boyutlar (G x Y x D) 60 600 x 66 x 30 mm
Agirhg 25 315 g (piller dahil)
Agirhigi 40 495 g (piller dahil)
Agirhgi 60 675 g (piller dahil)

AB ve UK Diizenlemeleri ve Atik Aritma

Bu cihaz, AB ve UK dahilindeki serbest mal ticareti icin gecerli olan tim gerekli
standartlarin istemlerini yerine getirmektedir.

Bu tirtin, ekipmanlari ve ambalaji da dahil, degerli hammaddelerin geri kazaniimasi
icin atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar, piller ve ambalajlarla ilgili Avrupa ve BK
yonetmeliklerine uygun olarak cevreye zarar vermeyecek sekilde geri donGsturilmesi
gereken elektrikli bir cihazdir.

Diger emniyet uyarilari ve ek direktifler icin:

25 m https://packd.li/ll/abx/in

40 m https://packd.li/Il/aby/in

60 m https://packd.li/ll/abz/in
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MonHocTbio NPOYTUTE UHCTPYKUMIO NO 3KCrnyatauum, HDMHEFBEMHL;I npocnekT
LMHbOPMaLNA O rapaHTUN 1 JOMONHNTENbHbIE CBEAEHMA", a Takke NOCIEAHIOn

' MHdJOpMaLM)O W yKa3zaHua, KOTopble MOXHO HaiT1 Mo CCblike Ha caW, aneeneHHoM

H B KOHLE 3TOi UHCTPYKUMW. COBA0AATL COAEPXALLMECS B STUX [OKYMEHTAX yKa3aHuA.
ﬂaHHb\e AOKYMEHTbI CNeflyeT CoXpaHwuTb 1 B Cly4ae nepeaayu usfenna nepeaats HOBOMY
nosb30BaTeNto.

Wcnonb3oBaHne No HasHaYeHUIo

3toT LMQ)DOEOM BHGKTPOHHM\;\ YpoBeHb NpeaHasHayeH 1A TOYHOro NOCTPOEHUA HAKNOHHbBIX
HDOGKLMIZ. @yHKLMR KOHTPOJIbHOrO 3Ha4eHnA NO3BONAET NEPEHOCUTL NepefiaBaTb AaHHbIE
HaKJ/IOHHBIX NPOEKLIA.

06I.I.|VIE YKasaHuA No TexHuke GesonacHocTU

- HDMGOP NCNoNb30BaTh TOIbKO CTPOro MO Ha3Ha4YeHWo 1 B Npeaenax y(ﬂOBVIl;\,
yKasaHHbIX B CrneumdurkaLmi,

— V3mepuTenbHble NprbOopbl v MPUHAANEXHOCTI K HAM - He UrpYLUKa. VX ciedyeT xpaHuTb
B HeJJOCTYNHOM [ANA AeTeil mecTe.

— BHOCWTb B ﬂpMﬁOp niobble U3MeHeHnA 1 MOIZLMdJVIKaLLMVI 3anpetLleHo, B NPOTUBHOM Ciy4dae
aonyck n Tpe6OEEHMR 110 TexHuke Be3onacHoCTn YTPa4MBaKT CBOKO CUJTY.

— He nozisepratb NprBop MexaHyeckM Harpyskam, Ype3MepHbIM Temnepatypam,
BNAKHOCTU MU CIULLIKOM CUITbHBIM BMBDBL\MQM

— PaBoTa c MPUBOPOM B CyJae OTKa3a ORHOV WAV HECKOMbKIX chyHKLIMA AW MPU HU3KOM 3apAae
GaTapev CTPOro 3anpelieHa

— MNepef u3BNEYEHNEM aKKYMYJIATOPa BBIKIIOUUTL NPUBOP.

MpaBuna TexHukmn 6esonacHocTu
OBpatlieHme C 3NeKTPOMArHNTHbIM N3NyyeHeM

= B u3ameputensHoM npubope cobniofieHsl HOPMbI 1 NpeaesbHbIe 3Ha4eHs, YCTaHOBNEHHbIe
MPVYIMEHUTENBHO K 3N1eKTPOMarHUTHON COBMECTUMOCTU COracHO AMPEKTUBE O 3NeKTPOMarHUTHas
coBMecTumMocTs (EMC) 2014/30/EU

— CnegyeT cobioAaTh AeCTBYIOLLME B KOHKPETHBIX MECTax OrpaHiyeHmna no 3KCryatauui,
Hanpymep, 3anpert Ha UCrosb3oBaHe 8 GONbHULAX, B CAMOSIETAX, Ha aBTO3aNPaBKax v PAAOM
C JI0JMI C KAPAVIOCTUMYNATOPAMI. B TaKIX YCTIOBHAX CYLIECTBYET BOSMOXHOCTb OMAcHOro
BO3/EVICTBUA UM BO3HVKHOBEHWS MOMEX OT 1 1A 31EKTPOHHbIX MPBOPOB.

~ DKCNNYaTaLvs NOf BLICOKUM HANPAXEHUEM W B YCIOBMAX AEACTBUA MOLLHBIX
3N1eKTPOMArHUTHBIX NePeMeHHbIX Nosel MOXET MOBAUATL Ha TOYHOCTb U3MEPEHUIA.

1 V3mererne efuHL n3mepenna
2 YCTaHOB/EHME 3TaNoHHOTO 3Ha4YeHNA yrna
3 Kanubposka
4 Kronka BKJ1./BbIK/T
5 DyHKUMA yaepxXaHua nokasaHui
14 16 6 leHepaTop aKyCTUYeCKNX CUrHanos /
NOACBETKA 3KPaHa BKI./BLIK/
17 17 7 VHAVKaUWMA HaNPaBAeHUs HaKoHa
8  leHepaTop akyCTVYECKUX CATHAMIOB BKIIOHEH
9 YOEPXAHWE (HOLD): yaepsxusaetca
TeKyLLNIA Pe3yNbTaT U3MEPEHUA
10  Touka OTCYETa iNA U3MEPEeHUA yrna
18 YCTaHOB/IeHa
11 WHavKaums coctosHus Hatapen
12 WHavkauws yrna HaknoHa
13 EAvHMUbI u3MepeHna
14 Topu30HTaNbHbINA ypoBeHb|
15  BepTuKanbHbIN yposeHb
15 16 16 MarHuTbl

17 V3mepuTenbHas NOBEPXHOCTb

18  Otnenevie ana batapen
(3aAHAA CTOpOHa)




Kl vcranoexa 6arapeit

OTkpoitTe oTAeNeHVe Ans BaTapei 1 ycTaHoBuUTe
Batapeu ¢ cobniofieHnemM nokasaHHoR NonapHoCTH. He
nepenyTaiTe NONAPHOCTb.

E BkniloueHve U nsmepeHune

I Mepea kax/abiM n3mepeHvem 06s3aTesbHO MPOBEPUTD, UTOBbI (hyHKLMA NPUBA3KM
K VCXOIHOMY NONOXKEHMIO Gblna OTKIIOHEHa.

Mpubop Digilevel Plus MoxeT HenpepbiBHO M3MePATL yron B npegenax 360°

— Bk/tounTe Nprbop ¢ MOMOLLLIO Knasuwwn (4)

— Yron HaknoHa nossnaetca Ha aucnnee (12). ECn HakNoH W3mMepseTca Hag,
ro/0Boi PaGOTAIOLLEro, TO HaMpaB/ieHIe MHAVMKALMA aBTOMATUYECKH afanTupyeTca
K NonoxeHuo npubopa.

~ DaKTM4eCKOE HANPaB/IeHu e HaK/IOHa UHAVLPYETCA JONONHIUTENBHO C MOMOLLbIO
cumeona (7).

[E BriGop eantnubt nsmepenms

C NOMOLLBIO KnaBuLK (1) NPOUCXOAWT BLIGOP eAVHNLI M3MEPEHUA MeXay © rpaflycamu,
NPOLIEHTaMM 1 MM/M

n Kanu6poeka

Pa3MecTUTb N3MepUTESIbHYIO MOBEPXHOCT (17) Nprbopa Ha NPAMOM OTMEYEHHOM MapKUPOBKOM
OCHOBaHWM (CM. pyC. BHU3Y). BkniounTe Npubop (4) u yaepxwsate kHonky CAL (3) HaxaTtoi 1o
Tex nop, noka nossuTca Hagnuce CAL 1

~

CHoBa HaxaTb kHOMKy CAL (3). CAL 1 muraer. Mocsie 3Toro nHAaMKauus MeHseTcs Ha CAL 2

w

Tenepb NOBEPHYTL YPOBEHs Ha 180° N0 BEPTUKANBHO U YCTAHOBITL TOYHO Ha OTMEYEHHON
MapKUPOBKOV NOBEPXHOCTI (M3MepeHHe nepexoaa). 3aTem HaxaTb KHonky CAL (3). CAL 2
muraeT. Kanubposka 3aBepLieHa, korfja Ha Ancriee NOABUTCA pesyrbTaT U3MepeHus.

I Mpubop oTkannbpoBaH NpaBusILHO, ey B 060Mx nonoxerunsx (0° 1 180°) oH BbiaeT
@ OAVIHAKOBble NOKa3aHuA

H vizmenenne onoproii Benmummet yrna

C NOMOLLBIO KNaBULLIK (2) BO3MOXHa nepefaya HaknoHoB. [INA 3T0ro nonoxwre Npubop Ha
JKenaTtesibHyt0 Hak/IOHHYIO NOBEPXHOCTb U HaXXMWUTE KaBuLLy (2). 3aTem VHAMKaUMA MeHARTCA
Ha ,0,0°", Ha AVICriNee MUraeT Haanucs ,REF”, TpeByemas TOuKa OTCYeTa 1A M3MEpEHUA yria
yCTaHoB/IeHa. Tenepb 3TOT yroN HakoHa MOXeT BbiTb NepeHeceH Ha Apyrvie npeameTsl

MOBTOPHBIM HaXaTVem KHOMKM (2) TouKa OTCYeTa ANA M3MepeHIs OTMeHAETCA.

I Touka oTcyeTa iNA U3MEPEHVA yria He OTMEHAETCA B Pesy/ibTaTe BbIKioueHs npnubopa.
L]

E °C/ °F / pesynbTaT nsmepenua

KpaTkum Haxatvem kHomku CAL (3) Ha Aancrinedt BbIBOAATCA MOKa3aHWsA TeMnepaTypbl OKpyxXatoLue
cpeapl B8 °C 1 °F. Mput NOBTOPHOM HaxaTui CHOBa NOABNAIOTCA Pe3yNbTaTbl U3MEPeHUiA,

HOLD

OcTaBuTb Ha avcnnee TSKyU.\VH;W pe3synsTaT U3MepeHnsa MOXHO HaXXaTuem KHOMKKU
yaepxarus Hold (5).

H 38ykosan curnanusauns

C NOMOLLIBIO KNaBuLwK (6) MPOUCXOAMT BKIIIOYEHUE U BbIKNIOYEHVe faTumka curHana. Mpu yrne
HaknoHa, paBHoM 0°, 45°, 90° unu nocnefHelt 3anucaHHoM BNamaTh BeIUYMHe, NopaeTcs
3BYKOBOW CurHan

I Ecnv Bel paboTaeTe ¢ M3MeHeHHO OMOpPHOW BENUHMHON yrna, TO AaT4nK CUrHana
m  aKTVIBMDYETCS Ha 3Ty HOBYIO OMOPHYIO BENMUMHY yrna (MHankauma 0°, 45°, 90°)

o @
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F ®onosasn noacsetka

DOHOBasA MOACBETKA BK/MIOYAETCA / BLIK/IIOHAETCA A/INTENbHBIM HaXaTieM KHOMKy (6).

y KOFO OTKJ

B UenAx 3koHOMWUW 3apaaa GaTapei 3mepuTenbHbI NPUGOP aBTOMATUHECKU OTKMIOYaeTCsA yepes 3
MWHYT NPOCTOA.

no o6c¢ n yxopny

BCe KOMMOHEHTbI O4MLLATb C/lETKa BNIaXHOM CantheTkoi; He CTONb30BaTh YNCTALLNE CPEMCTBA,
abpasueHble MaTepuanbl U pacTeopuTeny. MNepe AnTeNbHbIM XparHeHreM npubopa oba3atenbHo
BbIHYTb 13 Hero 6aTapelo/GaTapen. MPUBOP XPaHUTb B YACTOM U CyXOM MecTe.

Kanu6poska

L9 0BeCreneHtA TOHOCT PE3yIILTATOB M3MEPEHIA 1 (hyHKUMOHANIBHOCTY CIIEAYET PEryNAPHO MPOBOAUTS
KanMGpPOBKY 11 MPOBEPKY M3MEPUTENBHOTO MPUBOPa. Mbl PEKOMEHIYeM MHTEpBanLI KanBpoBKY 1 — 2 rosa.
Bbl MOXETe MOMYUMTb KOHCYNILTALMIO MO 3TOMY BOMPOCY Y BALLIET0 NPOAABLA WA COTPYAHMKOB Cyx6b
noanepxkyt UMAREX-LASERLINER,

OnacHo! MoLHble MarHuTHbie nonsa

MOoLLHble MarHUTHbIE MOJIA MOTYT OKa3bIBaTb BPEAHOE BO3AEVCTBIE Ha JIIOMEN C aKTVBHBIMMA
MeAMUYHCKIMM MMMNaHTaTamMy (HanpyMep, KapAYOCTUMYNATOPAMK) W SNeKTPOMexaHI4eckve
npuBOPsI (HANPUMED, MarHUTHbIE KAPTbI, MEXaHWYECKME Yackl, MPUGOPbI TOYHON MEXAHIKY, XecTkie
mckn).

B OTHOLLIEHIN BO3AEVCTBIA MOLLIHbIX MArHUTHBIX Noneit Ha iofeli cneayeT cobniofaTh
COOTBETCTBYIOLLVE AECTBYIOLLME B KOHKPETHOW CTPaHe HOPMbI U NpaBiina, Hanpumep, Npasina
0Tpac/eBbix CTpaxoBbix 06LLecTs B11 §14 ,3nekTpomaruTHbie nona” 8 fepmanmm.

Bo 136exaHwe OnacHbIX MOMeX Mexy MarHuTamy v COOTBETCTBYIOLLIMM HyBCTBUTENbHEIMM
vmnnaHTatamy 1 npuBopamu Bcersa cobnioaaiite GesonacHoe paccTosHme He Meree 30 cm.

TexHuueckme gaHHbIe

(M3roToBuTeNb COXpaHAET 3a COBOV NPABO Ha BHECEHIE TEXHMYECKMX M3MEHEHNIA. Rev24W29)
+0,1°npn 0° ... 1°

TOYHOCTb 3NEKTPOHHOTO M3MepeHua +0,1° npn 89° ... 90°

+0,2°npn 1° ... 89°

TOYHOCTb NOKa3aHun 1 NeCATUYHBIN 3HaK

TOYHOCTb YPOBHA + 1 Mm/M

0 ... 50°C, 80%rH, 6e3 0bpa3zosaHusa koHaeHcaTa, Paboyas|

PaGowe ycnosis BbICOTa He 6osiee 2000 M Haj, YPOBHEM MOpA

Ycnons xpaHeHus -20 ... 70°C, 80%rH, 6e3 06pa3osaHua KoHAEHCaTa
ABTOMaTUYECKOE OTKTIONEHIE Yepes 3 MuHyTI

SnekTponuTaHve 2 x 1,5V LRO3 (t1n AAA)

Pasmepsl (LUl x B x ) 25 240 x 66 x 30 MM

Pasmepsl (Ll x B x ) 40 400 x 66 x 30 MM

Pasmeps! (LUl x B x I) 60 600 x 66 x 30 MM

Bec 25 315 r (c baTaperikn)

Bec 40 495 r (c GaTaperikin)

Bec 60 675 r (c GaTaperikn)

MNpepnucanma EC n BenukoGputaHum v ytunusauus

MpuBop cooTBeTCTBYET BCEM HEOBXOAVMbIM TPEBOBAHMAM, PernaMeHTVpytoLLMe CBOBOAHBIN
TOBapoO6OPOT Ha TeppuTopuy EC 1 BennkobputaHum

[laHHOe v3penvie, BKIIYas KOMMIEKTYIOLWME NPUHAANEXHOCT U YNIaKOBKY, ABNAETCA
3M1EKTPUYECKUM YCTPOMCTBOM, KOTOPOE COMMAcHO AnpekTvsam EC v BennkobpuTaHmu o crapbix
3MEKTPUYECKVIX 1 31EKTPOHHBIX YCTPOMCTBAX, 3NEMEHTAX MATAHS, aKKYMY/IATOPAX 1 YNaKOBOUHbIX
MaTepuasnax OMKHO GbITb NepeaaHo Ha YTUM3ALMIO SKONOTAYECKI Ge30MaCHbIM CNOCOBOM C
Lie/Iblo MOJYHeHMA LEHHOTO CblpbA.

[pyrvie Npasia TexHIkin Ge30MacHOCTM 1 JOMONHIUTENbHBIE MHCTPYKLMM CM. 10 afipecy:

25 m https://packd.li/ll/abx/in

40 m https://packd.li/ll/aby/i
60 m https://packd.li/ll/abz.




YBaXHO NPO4TalTe IHCTPYKLIIO 3 excnyaTaLyii Ta GpoLuypy «IHopmaLlia npo
rapaHTii Ta AOAATKOBI BIOMOCTI», kA JOMAETHCA, Ta O3HANOMTECH 3 aKTyanbHAMN
AaHVMW Ta pekoMeHAauIAMIN 3@ NOCUIaHHAM B KIHLI LIEl IHCTRYKLIT D'OTPMMyI;ITer
HaCTaHOB, LLIO B HUX MICTATLCA. Lii AOKyMeHTU chif 36eperTyv Ta nepeaati pasom 3
BMPOBOM HaCTynHOMY KOpUCTyBayesi

BUMKOPUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM
Lert uncdpoBuit enekTpOHHI piBeHb NPUAATHUI ANA BUPIBHIOBAHHA NOXUMX NNOLWWH. 3aBAAKM
hyHKUi KOHTPONBHOTO 3HAYEHHA MOXVNI MMIOLUMHI MOXHA NEPEHOCUTM Ha iHLLi NOBepXHi

3aranbHi BKasieku no 6esnewi

— BuKopuCTOBYiiTe NPUag BUKNKOYHO 33 NPU3HAYEHHAMM
B MEXaX 3aABNIEHNX TEXHIYHIX XapaKTePUCTHIK.

— BUMIDIOBaNbHI NpVNaZy | NPUNAAAR A0 HIX — He MWTAYA irpaLuKa. 36epiraT y HenOCHKHOMY ANA
niten micui

~ MNepepobky Ta 3MiHM KOHCTPYKLT NPUNajly He [O3BONAITLCA, iHAKLLE aHYMIOKTLCA AOMYCK A0
ekcnnyaTallii Ta CBiA0LTBO NPO Ge3neuHicTs.

— He Hapaxalite NPUNazl Ha MeXaHiuHe HaBaHTaXEHHS, eKCTPEMaNIbHY TeMMepaTypy,
BONONiCTb @60 CUMbHI BiGpPaLi.

— 3a60POHAETLCA eKCryaTauis NPUazly NPy BIAMOBI OAHIE 4 Kinbkox dyHKuir abo npu
3aHN3bKOMY DIBHI 3apALY eNIeMeHTa XMBNIeHHS

— MNepes TM AK BUIHATY eNIEMEHT XMB/IEHHS, BUMKHITb NPUag.

Bka3iBky 3 TexHikn G6esneku
MOBOMKEHHS 3 [Xepenamy efeKTPOMArHITHOrO BUNPOMIHIOBAHHS

- BMM\D)OBBNEHM\;W npwunag eianosiAae BUMoram | 0BMexeHHAM LIOA0 eN1eKTPOMarHITHOI CyMICHOCT!
3MIAHO 3 AMPeKTUBOI0 EC PO eNeKTPOMArHITHO! cymicHocTi (EMC) 2014/30/EU

— HeoBxigHO [OTPUMYBATWCA IOKasIbHUX EKCTTyaTaLiiHNX OBMeXeHb, HanpuKIag, B NiKapHsX,
fiTakax, Ha 3anpaBHIX CTaHLLiAX abo MOpyY 3 IoAbMIA 3 eNeKTPOKAPAIOCTAMYNATOPOM
ICHYE MOXUMBICTL HEraTMBHOTO BrAMBY 36O NOPYLLEHHSA POBOTY eNEKTPOHHIX MPUCTPOIB / Yepe3
€N1eKTPOHHI NPUCTPOi.

— Mpu BUKOPUCTaHHI B Be3nocepeaHii 6nn3bkOCTi Bin NiHil BUCOKOT Hanpyrin a6o enekTpoMarHITHIX
3MIHHWX MOAIB Pe3yNbTaTV BUMIPIOBaHb MOXYTb GYTI HETOUHUMM.

1 MepeMukaHHA OOUHULL BUMIDY
2 BCTaHOBUTM KyTOBE Pe(HEPEHTHE 3HAUEHHS
3 KanibpysaHHs
4 KHorka YBIMKH./BUMKH.
5 DYHKLIA BTPYMAHHA NOKa3aHb
14 6 YBIMKHEHHA Ta BAMKHEHHA
3BYKOBOTO CUrHana / 3afHboi NiACsiTkM
17 7 IHAVKauia Hanpamy Haxuy
8 3BYKOBWI CUrHan 3adiaHo
9 HOLD: Bifo6paxeHHs LLOMHO BUMIPAHOrO
3HaYeHHA YTPUMYETLCA
10 YBIMKHEHHA Ta BUMKHEHHSA 3BYKOBOIrO
crHana / 3aaHs0i NifcsiTkn
11 IHavKauia cTaHy 6aTtapeit
12 IHOvKaUia KyTa Haxuy
13 OauHuui BUMIpY
14 [OpV30HTaNbHWIA piBEHb
15  BepTuKanbHWi piBeHb
15 16 Martun
17  BumiptoBanbHa niotla
18  Biacik ana Barapeitok (3aaHii Bik)
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Kl Bcrarosutn akymynstopu

Biakpuu sincik Ana Batapeiok i BknacTy Gatapeiku
3rigHo 3 cmBoNamu. CITiAKyBaTV 3 NONAPHICTIO.

E VYBIMKHEHHSA Ta 3aMipioBaHHsA

I Mepep KOXHUM BUMIPIOBaHHAM NepesipAiTe BUMKHEHH: (yHKUii 3aBaaHHA
@ OMOPHOTO 3HaYeHH.

DigiLevel Plus moxe B1KoHyBaTV 3aMipy Be3nepepsHo B AianasoHi 360°
= YBIMKHYTV NpUnaz HaTnckaHHAM KHOMKY (4)

~ KyT Haxvny BinobpaxaeTbca Ha aucnnei (12). AKWIO Haxn 3aMIPIOETLCA iHLLIMM BOKOM,
NaHi aBTOMATUYHO BIAMOBIAHIM HYMHOM 3MIHIOIOTHC.

— [1oAaTKOBO BIOBPAXAETLCA HAXWUN B NOTOYHWA MOMEHT Yacy (7)

B Bubip opuHuui BUMipy

Bubip oanHnLi BuMipy h © rpagycu, % abo MM/M 30iACHIOETBCA 3a JOMOMOroo KHOMKM (1)

n Kani6pysanHs

1. Po3micTuTy BUMipIoBanbHy nnoLy (17) npunagy Ha NPAMIA | NO3HaYeHil OCHOBI (AMB. Man. BHU3Y)
BaiMKHYTW Npunap (4), HaTuckaTin kHonky CAL 10 TV nip(3), noku He 3'aBuTbcA CAL 1

2. Krorky CAL (3) HatucHyTvt nosTopHo. CAL 1 6nvmac.
MoTiM NoKa3HUKK 3MIHIOKTbCA Ha CAL 2

3. Tenep noBepHiTb piseHb Ha 180° NO BepTUKanNi | BCTAHOBITL MPAMO Ha MO3Ha4eHy noLLy (BUMip
06epTy). MoTiM HaTcHyTU KHONKy CAL (3). CAL 2 6nmmac. KanibpysaHHa 3aBepLueHo, AKLWO Ha
LWCTNET 3'ABNAETBCA Pe3Y/IbTaT BUMIPIOBAHHS

' Mpwnag npasnibHO BiakanibpoBaHmiA, AKLLIO B 060X NonoxeHHaAX (0° 1180°)
m  NOKa3ye OAMHAKOBI BUMIPAHI BENMUNHM

H 3wi pecp ° Kyra

3a A0NOMOrot0 KHOMKM (2) MOXHa nepeaBaTit KyT Haxuny. 1A LUbOro BCTaHOBUTW Npunaf 8
HeOBXIAHNI KyT HaxuAy Ta HaTUCHYTU KHOMKY (2). 3pelToro iHAMKaLiA Mae 3MIHUTUCA Ha «0,0%,
Ha aucnnei 3abnumae «REF», | GaxaHuit onopHuii KyT Byae 3anaHo. 3apa3 MOXHa NepeHocuT Kyt
Haxwny Ha IHWI NpeameTy.

TMoHOBHE HAaTUCKaHHA KHOMKIA (2) 3p06UTb HEAiIOUYNM OMOPHE 3HAaYeHHA KyTa

' BUMIKaHHA NPUNazy He NPU3BOAWTb 30 CKaCyBaHHA OMOPHOIO 3HaUeHHA KyTa
n

ﬂ °C/ °F / Bumip

KOpOTKOUACHO HAaTUCHYBLLM KHOMKY «CAL» (3), MOXHa OTPUMATU TemnepaTypy
noskinna B °C i °F. NoHOBHe HaTUCKaHHA NOBEPHE [0 BUMIPAHOTO 3HaYeHHS.

HOLD

LLlo6 3aTprMaT NOTOUHE BUMIPAHE 3HAYEHHA Ha AMCNAE], HATUCHITL KHONKY «Holdy (5)

ﬂ AKycTUuYHa curHanisauis

KHOMKa (6) BMWKAE Ta BUMMKAE CUrHasibHui NpUcTpii. Mpu kyTi Haxuny 0°, 45°, 90° abo npu kyTi
Haxuny, AKuid 6yNo 3a[1aH0,aBTOMATUYHO NIYHa€E aKyCTUHINA ChrHan

' Mpu poBoTi 3i 3MiHEHUM pedEPEHTHIM KYTOM CUMHANbHIA MPUCTPIN aKTUBYETLCA NPY
m  HOBOMY pechepeHTHOMY 3HaueHHi (0°, 45°, 90°)



E 3apHAa nipceiTKa

3aHi0 MiACBITKY BMUKAIOTb Ta BUMMKAIOTL Bilblll TPVBANNM HATUCKAHHAM KHOMKY (6).

YHKU|
3apnsa 36epexxerHs BaTaper BUMIPIOBabHNI MPUCTPI CAMOBUMUKAETLCA HePe3 3 XBUNH
6Ge3nianbHoCT.

IHCTPYKUif 3 TeXHIYHOro 0GC/YroByBaHHA Ta Aornapy

BCi KOMIMOHEHT C/1ifl O4MLLIYBATI 3BOSIOKEHOIO TKAHUHOIO, YHIKATA 33CTOCYBAHHA MUIOUIX

a60 wnCTAYVX 3aC06i8, @ TaKOX PO3HMHHVKIB. Mepen TPMBaNMM 36epiraHHAM CNlif BUTATHYTY enleMeHT
(-Tv) XVBNEHHs. 36epiraTv MPUCTPIN y YNCTOMY, CyXOMY MiCLy

KaniGpysaHHs

[177 3Be3MeNeHHA TOUHOCT] PesysTaTiB BUMIpIOBaH | (hyHKUIOHANHOCT] CAIZL PEryAApHO NPOBOAUTH
P Ta nepesipky 0ro Npunaay. Mu 0 iHTepBanu

1 =2 poku. 3 UOro NPUBO/LY B MOXETe 3BePHYTVCA 10 BaLLOTO NPofaBLA abo cnispobiTHukis cnyx6u

nigTpumkin UMAREX-LASERLINER

HeGe3neka BNAMBY CU/IbHOTO MarHiTHOro nons

CunbHI MarHITHI MONA MOXYTb CMIPUYMHUTIA WKIAMMBIAV BVB Ha MIOAEV 3 €NEKTPOHHMM
iMANaHTaTaMy (Hanpuknag, 3 kapaioCTUMYNATOPaMM) Ta Ha eneKTpoMexaHiuHi NPUCTPOi (Hanpuknag,
Ha KapTX 3 MarHiTHVM KO[IOM, MEXaHiHi FOMUHHIKY, TOUHY MEXaHIKy,

KOPCTKI Ancku).

HeobxiaHo BpaxoBysaTVi i 4OTPUMYBATUCA BIAMOBIAHMX HALOHaNbHIX HOPM | MONIOXeEHD OO
BMIMBY CUNBHUX MArHITHUX NONIB Ha Jlofei, Hanpuknag, y ®efepaTusHii Pecnybniui HimeudmHi
NpUNNCK rany3eBix CTpaxosix Toapucts BGV B11 §14 , EnektpomaritHi nona”

LLI06 yHIUKHYTV NMepeLUKOf Yepes BMIMB MarHiTHUX NONB, MarHiT! 3aBXaN NOBUHHI 3HAXOANTUCA Ha
BifiCTaHi He MeHLue 30 CM Bif IMNNaHTaTIB | NPUCTPOIB.

TexHi4Hi NnapameTpu (Mpaso Ha TexHiuHi 3miHM 36epexere. Rev24W29)

+0,1°npn0° ... 1°
EnekTpoHHa TOUHICTb BuMiptoBaHHA +0,1° npn 89° ... 90°
+0,2°npn 1° ... 89°
TOYHICTb iHAVKaLi 1 OECATKOBIM 3HaK
TOYHICTb piBHA + 1 MM/M
0 ... 50°C, 80%rH, 6e3 KoHaeHcauii,
Pexxim poboTu Poboua sucota max. 2000 M Hap pisHem
MOpS (HOpPManbHWIA Hynb)
YmoBu 36epiranHs -20 ... 70°C, 80%rH, 6e3 koHaeHcauji
ABTOMATHYHE BUMKHEHHA yepes 3 XBUNnHM
KvBneHHs 2 x 1,58 LRO3 (1In AAA)
Po3mipu (LU x B x ) 25 240 x 66 x 30 Mm
Po3mipw (LUl x B x T) 40 400 x 66 x 30 Mm
Po3mipu (LU x B x ) 60 600 x 66 x 30 Mm
Maca 25 315 r (3 Gatapeiiki)
Maca 40 495 r (3 baTapeiikn)
Maca 60 675 r (3 Gatapeikn)

Mpunucu €C Ta BennkoGpuTakii Ta yTunisauis

Ller npucTpit BiANoBiAae BCiM HEOBXIAHMM HOPMaM, AKi PErNAMEHTYIOTb BiflbHWI TOBAaPOOBIr Ha
Teputopii EC Ta Benwnkoi bputaHii

U‘E\;W BMpIﬁ, BKJ/IOHaI04 M KOMNNEKTYIOHI Ta YNakKoBKY, € eNeKTPU4HUM NPpUCTPOEM, AKWIA 3riHO 3
AvpekTvBamn €C Ta BennkoBpuTaHii Npo cTapi enekTpuyHi Ta eNekTpoHHI MPUCTPO, eNemMeHTH
KMB/IEHHA, aKyMYNIATOPY Ta NakysasibHi MaTepiani NosuHeH ByTv nepeaaHo Ha yrusisaio
©KONOriHHO 6e3neyH1M crnocobom 3 MeTol OTPUMEHHA LIHHOI CUPOBUHN.

[leTanbHi BKa3iBky WOAO Ge3nekw i LOAaTKoBa iH(OPMALLs Ha CalTi

25 m https://packd.li/ll/abx/in

40 m https://packd.li/ll/aby/in

60 m https://packd.li/ll/abz/in
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Kompletné si proctéte navod k obsluze, prilozeny sesit ,Pokyny pro zaruku a

dodate¢né pokyny”, aktualni informace a upozornéni v internetovém odkazu
' na konci tohoto navodu. Postupujte podle zde uvedenych instrukci. Tato
dokumentace se musi uschovat a v pfipadé predani produktu tfeti osobé
predat zaroveri s produktem.

Pouzivani v souladu s uréenim

Tato digitaIni elektronicka vaha je vhodna pro vyrovnavani sklonti. Pomoci referenéni
funkce Ize prenaset sklony.

Vieobecné bezpecnostni pokyny

— Pouzivejte pfistroj vyhradné k ur¢enému Gcelu pouziti v ramci danych specifikaci.

— MEéfici pfistroje a pfisludenstvi nejsou hrackou pro déti. Uchovavejte tyto pfistroje
pred détmi

— Nejsou dovolené prestavby nebo zmény na pfistroji, v takovém pfipadé by zaniklo
schvaleni pfistroje a jeho bezpecnostni specifikace.

— Nevystavujte pfistroj zadnému mechanickému zatizeni, extrémnim teplotam,
vlhkosti nebo silnym vibracim.

— Pokud selze jedna nebo vice funkci nebo je pfilis slabé nabiti baterie, nesmi se jiz
pfistroj pouzivat.

— Pfed vyjmutim baterie pfistroj vypnéte.

Bezpecnostni pokyny

Zachazeni s elektromagnetickym zafenim

— MEéici pfistroj dodrzuje predpisy a mezni hodnoty pro elektromagnetickou kompatibilitu
podle smérnice EMC 2014/30/EU.

— Je tfeba dodrzovat mistni omezeni, napf. v nemocnicich, letadlech, ¢erpacich stanicich
nebo v blizkosti osob s kardiostimulatory. Existuje moznost nebezpe¢ného ovlivnéni
nebo poruchy elektronickych pfistrojd.

— PFi pouziti v blizkosti vysokého napéti nebo pod elektromagnetickymi stfidavymi poli
muze byt ovlivnéna presnost méreni.

7 ? ? 1‘0 1

—— Digilevel Plls =—
Y L=
: HHERGEE :

Pfepinani jednotky méfeni
Nastaveni referen¢ni hodnoty Ghlu
Kalibrace

Tlacitko ZAP/VYP

Funkce Hold (pfidrzeni)

Vysila¢ akustického signalu /
osvétleni pozadi zap/vyp
Zobrazenf sméru sklonu

8  Vysila¢ akustického signélu aktivni

9  HOLD: aktudlni zméfena hodnota
zlistane zobrazena

oA WN =

14

17

~
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10 Hodnota referen¢niho Ghlu nastavena
11 Indikace stavu baterif

12 Zobrazeni Ghlu sklonu

13 Jednotky méfeni

14 Horizontélni libela

15 Vertikalni libela

16 Magnesy

17 Meéfici plocha

18 Bateriovy kryt (Zadni strana)

>

15




Kl vkladani baterii

Otevrete piihradku na baterie a podle symbolt
pro instalovani vlozte baterie. Dbejte pfitom na
spravnou polaritu

E Zapinani a méfeni
I Pred kazdym méfenim davejte pozor, aby byla deaktivovana referenéni funkce.
L

DigiLevel Plus mGze méfit kontinualné thly do 360°.
— Zapnéte pfistroj tlacitkem (4).

— Na displeji (12) se zobrazi Ghel sklonu. Pokud je méfen sklon nahofe nad hlavou,
smér displeje se automaticky prizpdsobi.

— Symbol (7) navic indikuje okamzity smér sklonu

E] Volba mérné jednotky
Tlacitkem (1) se prepina mérna jednotka mezi indikaci ve stupnich °, % a mm/m.

M Kalibrace

1. Polozte pistroj méfici plochou (17) na rovny a oznaceny podklad (viz obr. nize).
Zapnéte pfistroj (4) a tlacitko CAL (3) pfidrzte tak dlouho stlacené, az zobrazi se CAL 1.

2. Znovu stisknéte tlacitko CAL (3). Blikd CAL 1. Potom piejde zobrazeni na CAL 2

3. Nyni vodovahu vertikalni oto¢te o 180° a poloZzte pfesné na oznacenou plochu (méfeni
s otocenim). Potom stisknéte tlacitko CAL (3). Blikad CAL 2. Kalibrace je ukoncena, kdyz
se na displeji objevi naméfena hodnota.

I Pristroj je kalibrovan spravné, pokud v obou polohach (0° a 180°) zobrazuje
m  Stejné naméfené hodnoty.

H zména referenéni hodnoty ahlu

Tlacitkem (2) je mozné prenaset sklon. Pfistroj pfilozime na pozadovany sklon a stiskneme
tlacitko (2). Na displeji se potom zobrazi ,0,0°", za¢ne blikat ,REF” a pozadovany
referen¢ni Ghel je nastaven. Nyni Ize tento sklon pfenést na jiné predméty.

Opakovanym stisknutim tlacitka (2) se hodnota referen¢niho thlu deaktivuje.

I Vypnutim pfistroje se hodnota referen¢niho hlu nedeaktivuje.
L

A Méiena hodnota °C / °F

Kratkym stisknutim tlacitka CAL (3) se okolni teplota zobrazi v °C a °F.
Opakované stisknuti pfepne zpét na méfenou hodnotu

HOLD

Pro pfidrzeni aktualni méfené hodnoty na displeji stisknéte tlacitko Hold (5).

E Akusticka signalizace
Tlacitkem (6) se zapina a vypina signalizacni hlasi¢. Kdyz je uhel sklonu na 0°, 45°, 90°
nebo na posledni hodnoté ulozené v paméti, je to akusticky signalizovano.

Kdyz pracujete se zménénou referen¢ni hodnotou uhlu, signalizacni hlasic se
= aktivuje na tuto novou referen¢ni hodnotu (indikace 0°, 45°, 90°) .
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F osvétleni pozadi
Osvétleni pozadi se zapina / vypina dlouhym stisknutim tlacitka (6).

Funkce Auto OFF
Méici pistroj se po 3 minutach necinnosti automaticky vypne, aby se 3etfily baterie.

Pokyny pro udrzbu a osetfovani

V3echny komponenty cistéte lehce navihéenym hadrem a nepouZivejte zadné ¢istici nebo
abrazivni prostfedky ani rozpoustédla. Pfed del3im skladovanim vyjméte baterii/baterie.
Skladujte pfistroj na ¢istém, suchém misté.

Kalibrace

Pro zajisténi presnosti a funkce by mél byt méfici pfistroj pravidelné kalibrovan a testovan
Doporucujeme intervaly kalibrace 1-2 roky. V pfipadé potfeby se spojte se svym specializovanym
prodejcem nebo vyuZzijte servisniho oddéleni spole¢nosti UMAREX-LASERLINER.

Ohrozeni silnymi magnetickymi poli

Silna magneticka pole mohou mit skodlivy vliv na osoby s aktivnimi zdravotnimi pomaickami
(napf. kardiostimulatorem) a na elektromechanické pfistroje (napf. magnetické karty,
mechanické hodiny, jemnou mechaniku, pevné disky).

Ohledné vlivu silnych magnetickych poli na osoby je nutné zohlednit pfislusna narodni
ustanoveni a predpisy, ve Spolkové republice Némecko je to napiiklad profesni predpis

BGV B11 §14 ,Elektromagneticka pole”.

Aby se zabranilo rusivym vliviim, udrzujte vzdy mezi magnety a ohrozenymi implantaty

a pfistroji odstup minimalné 30 cm.

Technické udaje (Technické zmény vyhrazeny. Rev24W29)

+0,1°mezi 0°... 1
+0,1° mezi 89° ... 90°

+0,2° mezi 1° ... 89°

Presnost ukazatell 1 desetinné misto

Presnost libely + 1. mm/m

0 ... 50°C, 80%rH, nekondenzuijici,

Elektronickd presnost Méfeni

Pracovni podminky

Pracovni vyska max. 2000 m n.m
(normélni nulovy bod)

Skladovaci podminky

-20 ... 70°C, 80%rH, nekondenzuijici

Automatické vypnuti

po 3 minutach

Napéjeci zdroj

2 x 1,5V LRO3 (typ AAA)

Rozméry (§ x v x hl) 25

240 x 66 x 30 mm

Rozméry (3 x v x hl) 40

400 x 66 x 30 mm

Rozméry (5 x v x hl) 60

600 x 66 x 30 mm

Hmotnost 25 315 g (véetné baterie)
Hmotnost 40 495 g (veetné baterie)
Hmotnost 60 675 g (véetné baterie)

Ustanoveni EU a UK a likvidace

Pistroj splfiuje viechny potfebné normy pro volny pohyb zboZi v ramci EU a UK.

Tento vyrobek, véetné pfislusenstvi a obalu, je elektricky spotiebi¢, ktery podle evropskych

a britskych smérnic o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich, bateriich a
obalech musi byt recyklovan zptsobem 3etrnym k Zivotnimu prostiedi, aby se znovu

ziskaly cenné suroviny.

Dal3i bezpe¢nostni a dodatkové pokyny najdete na:

25 m https://packd.li/ll/abx/in
40 m https://packd.li/ll/aby/in
60 m https://packd.li/ll/abz/in




Lugege kasitsusjuhend, kaasasolev vihik , Garantii- ja lisajuhised” ja aktuaalne
informatsioon ning juhised kaesoleva juhendi I6pus esitatud interneti-lingil
taielikult 1abi. Jargige neis sisalduvaid juhiseid. Kaesolevad dokumendid tuleb
hoida alles ja anda toote edasiandmisel kaasa.

Sihtotstarbeline kasutamine

See digitaalne elektrooniline vesilood sobib kallete joondamiseks. Referentsfunktsiooniga
saab kaldeid Ule kanda

Uldised ohutusjuhised

— Kasutage seadet eranditult spetsifikatsioonide piires vastavalt selle kasutusotstarbele.

- Mo6teseadmete ja tarvikute puhul pole tegemist lastele méeldud ménguasjadega
Hoidke lastele kattesaamatult.

— Umberehitused v6i muudatused pole seadmel lubatud, seejuures kaotavad luba ning
ohutusspetsifikatsioon kehtivuse.

- Arge laske seadmele mojuda mehaanilist koormust, Glikrgeid temperatuure,
niiskust ega tugevat vibratsiooni.

— Seadet ei tohi enam kasutada, kui (ks voi mitu funktsiooni on rivist vélja langenud
VvOi patarei laeng on nork.

— Enne patarei eemaldamist ltlitage seade vélja

Ohutusjuhised

Elektromagnetilise kiirgusega timber kdimine

— Mooteseade vastab elektromagnetilise thilduvuse eeskirjadele ja piirvaartustele
vastavalt EMC-maarusele 2014/30/EL.

— Jargida tuleb kohalikke kaituspiiranguid, naiteks haiglates, lennujaamades,
tanklates voi stidamertitmuritega inimeste laheduses. Valitseb ohtliku méjutamise
voi hairimise voimalus elektrooniliste seadmete poolt ja kaudu.

— Moé6tetapsust voivad mojutada kasutamine suure pinge voi tugevate elektromagnetiliste
vahelduwvaljade laheduses.
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1 Moétihiku Gmberseadmine
2 Nurga lahtevéaartuse seadmine
3 Kalibreerimine
4 SISSE-/VALUA-klahv
5  Hold-funktsioon
14 6 Akustiline signaaliandur /
taustavalgustus sisse/valja
1 7 Kaldesuuna kuva
8  Akustiline signaaliandur aktiivne
9 HOLD: hoitakse aktuaalset
mootevdartust
10 Nurga referentsvaartus maératud
11 Patarei taitetaseme kuva
12 Kaldenurga kuva
13 Moatihikud
14 Horisontaalne lood
15 Vertikaalne lood
15 16 Magnetid
17 Mbatepind
18 Patareide kast (Tagakiilg)
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Kl Patareide sisestamine

Avage patareide kast ja asetage patareid sisse
nii, nagu sumbolil néidatud. Péérake sealjuures
tahelepanu 6igele polaarsusele.

H sisse lilitamine ja mé6tmine

I Péorake enne igakordset mootmist tahelepanu sellele, et referentsfunktsioon
= on deaktiveeritud.

DigiLevel Plus suudab mdGta kuni 360° nurka.
— Lulitage seade nupuga (4) sisse.

— Ekraanile (12) ilmub kaldenurk. Kui kallet m66detakse pea kohal, kohandub
ekraanisuund sellega automaatselt.

— Lisaks kuvatakse stimboliga (7) hetke kaldesuund

E] Méétiihiku valimine

Nupuga (1) saab vahetada mdGtuhikuid ja valida kraadid, protsendid véi mm/m.

B Kalibreerimine

1. Positsioneerige mo6tepind (17) seadmest sirgele ja margistatud aluspinnale (vt alltoodud
joonist). Lillitage seade sisse (4) ja hoidke CAL-nuppu (3) all, kuni hakkab ilmub CAL 1

2. Vajutage uuesti CAL-klahvi (3). CAL 1 vilgub. Seejarel ltlitub nait CAL 2 peale.

3. Nuitid poorake vesiloodi 180° vorra vertikaalseks ja asetage see tapselt margistatud
pinnale (Gmberpodratud mootmine). Vajutage seejarel CAL-klahvi (3). CAL 2 vilgub.
Kalibreerimine on Iopetatud, kui mootevaartus ilmub displeile.

' Seade on Gigesti kalibreeritud, kui kuvab mélemas positsioonis (0° ja 180°)
m  samu modtevaartuseid.

H Nurga lihtevairtuse muutmine

Nupuga (2) saab kéiki kaldeid Gle kanda. Selleks seadke seade soovitud nurga alla ja
vajutage nuppu (2). Seejérel lulitub naidik ,0,0°" peale, displeil vilgub ,REF" ja soovitud
referentsnurk on maaratud. Nuid saab kallet kanda dle kdigile teistele esemetele.

Klahvi (2) uuesti vajutamisega deaktiveeritakse nurga referentsvéaartus.

' Seadme valjaltlitamisega nurga referentsvaartust ei deaktiveerita.
H

A °C / °F / mééteviirtus

CAL-klahvi (3) luhikese vajutamisega naidatakse imbrustemperatuuri Ghikutes °C ja °F.
Uuesti vajutamisega lilitutakse mootevaartuse juurde tagasi

E HoLp
Hoidmaks aktuaalset mootevaartust displeil, vajutage Hold-klahvi (5).

H Akustiline heli
Akustilise heli saab nupuga (6) sisse véi vélja lulitada. Kui kaldenurk on 0°, 45°, 90°
VvOi viimati salvestatud véartusel, antakse sellest marku akustilise heliga.

' Kui tootate nurga muudetud lahtevaartusega,aktiveerub akustiline heli
m  Uuel lahtevaartusel (0°, 45°, 90°).



El Taustavalgustus
Klahvi (6) pikaajalise vajutamisega lulitatakse taustavalgustust sisse / vélja.

Funktsioon Auto Off

Maooteseade ltlitub patareide sadstmiseks parast 3 minutit inaktiivsust automaatselt vélja.

Juhised hoolduse ja hoolitsuse kohta

Puhastage koik komponendid kergelt niisutatud lapiga ja véltige puhastus-,
kuurimisvahendite ning lahustite kasutamist. Votke patareid(d) enne pikemat
ladustamist valja. Ladustage seadet puhtas, kuivas kohas

Kalibreerimine

Mboteseadet tuleks mootmistulemuste tapsuse tagamiseks regulaarselt kalibreerida ja kontrollida.
Me soovitame kalibreerida iga tihe kuni kahe aasta tagant. Vajadusel votke tihendust oma
edasimitjaga voi poorduge ettevotte UMAREX-LASERLINER klienditeenindusosakonna poole.

Oht tugevate magnetvéljade tottu

Tugevad magnetvaljad voivad aktiivsete kehaliste abivahenditega (nt sidamestimulaatorid)
inimestele ja elektromehaanilistele seadmetele (nt magnetkaardid, mehaanilised kellad,
peenmehaanika, kovakettad) kahjulikke mojusid avaldada.

Inimestele mojuvate tugevate magnetvaljadega seonduvalt tuleb arvesse votta vastavaid
siseriiklikke nduded ja eeskirju, naiteks Saksamaa Liitvabariigis ametiliitude eeskirja

BGV B11 §14 ,Elektromagnetilised valjad”.

Hoidke hairiva mojutuse véltimiseks magnetid alati ohustatud implantaatidest ja seadmetest
véhemalt 30 cm kaugusel

Tehnilised andmed (Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud. Rev24W29)

+0,1° 0° ... 1°juures
Elektrooniline tapsus MGtmine +0,1° 89° ... 90° juures
+0,2° 1° ... 89° juures
Naidu tapsus 1 kiimnendkoht
Loodi tépsus + 1 mm/m

0 ... 50°C, 80%rH, mittekondenseeruv,

Tostingimused t66korgus max 2000 m tle NN (normaalnull)

Ladustamistingimused -20 ... 70°C, 80%rH, mittekondenseeruv
Automaatne valjaltlitus pérast 3 minutit

Toitepinge 2 x 1,5V LRO3 (AAA)

Moodud (L x K x S) 25 240 x 66 x 30 mm

Mo6dud (L x K x S) 40 400 x 66 x 30 mm

Moo6dud (L x K x S) 60 600 x 66 x 30 mm

Kaal 25 315 g (koos patareiga)

Kaal 40 495 g (koos patareiga)

Kaal 60 675 g (koos patareiga)

ELi ja UK n6uded ja utiliseerimine

Seade taidab koik noutavad normid vabaks kaubavahetuseks ELi ja UK piires.

See toode, kaasa arvatud tarvikud ja pakend, on elektriseade, mis tuleb vaartuslike
toorainete tagasisaamiseks suunata Euroopa ja UK kasutatud elektri- ja
elektroonikaseadmete, akude ja pakendite direktiividele keskkonnasobralikku
taaskasutusse.

Edasised ohutus- ja lisajuhised aadressil:

25 m https://packd.li/ll/abx/in

40 m https://packd.li/ll/aby/in

60 m https://packd.li/ll/abz/in
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Cititi integral instructiunile de exploatare, caietul insotitor , Indicatii privind

garantia si indicatii suplimentare” precum si informatiile actuale si indicatiile
' apasand link-ul de internet de la capatul acestor instructiuni. Urmati indicatiile
din cuprins. Aceste documentatii trebuie pastrate si predate mai departe la
fnstrainarea produsului.

Utilizarea conforma cu destinatia

Aceasta nivela electronica digitala este potrivita pentru alinierea inclinatiilor. Functia de
referentiere poate fi utilizatd pentru transferarea inclinatiilor.

Indicatii generale de siguranta

— Utilizati aparatul exclusiv conform destinatiei sale de utilizare cu respectarea
specificatiilor.

— Aparatele de masura si accesoriile nu constituie o jucarie. A nu se lasa la indemana
copiilor.

— Reconstruirea sau modificarea aparatului nu este admisa, astfel se anuleaza autorizatia
si specificatiile de siguranta

— Nu expuneti aparatul la solicitari mecanice, temperaturi ridicate, umiditate sau
vibratii puternice.

— Aparatul nu trebuie sa mai fie folosit atunci cand una sau mai multe dintre functiile
acestuia s-au defectat sau nivelul de incércare a bateriilor este redus.

— Opriti aparatul inainte de a scoate bateria.

Indicatii de siguranta

Manipularea cu razele electromagnetice

— Aparatul de masura respecta prescriptiile si valorile limita pentru compatibilitatea
electromagnetica in conformitate cu directiva EMC 2014/30/UE.

— Trebuie respectate limitarile locale de functionare de ex. in spitale, in aeroporturi,
la benzinarii, sau in apropierea persoanelor cu stimulatoare cardiace. Exista posibilitatea
unei influente periculoase sau a unei perturbatii de la si din cauza aparatelor electrice.

- La utilizarea in apropierea tensiunilor ridicate sau in zona campurilor electromagnetice
variabile ridicate poate fi influentata exactitatea masurarii.
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1 Comutare unitate masurare
2 Setarea valorii de referinta a vinclului
3 Calibrare
4 Tasta PORNIT / OPRIT
5 Functia mentinere (hold)
LI 6  Emitator acustic / iluminare
fundal pornit/oprit
7 7  Indicare directie inclinare
8  Emitator acustic activ
9 HOLD: valoarea actuala
de masurare se mentine
10 Valoarea de referinta a unghiului setata
11 Afisare stare baterie
12 Indicare vinclu inclinare
13 Unitati de masura
14 Nivela orizontala
15 Nivela verticala
15 16 Magnet
17 Suprafata de masurar
18 Compartiment baterii
(Parte posterioara)




Kl introducerea bateriilor

Se deschide compar-timentul de baterii si se
introduc bateriileconform simbolurilor de
instalare. Se va respecta polaritatea corecta.

H rornirea si masurarea

Acordati atentie inainte de fiecare masurare ca functia de referentiere sa fie
m dezactivata

DigiLevel Plus poate masura unghiul continuu la 360°.
— Porniti aparatul cu ajutorul tastei (4).

- Unghiul de inclinare este indicat pe afisaj (12). Daca inclinarile sunt masurate peste
cap, directia de afisare se adapteaza automat.

— Suplimentar cu ajutorul simbolului (7) este afisata directia de inclinare momentana

E] selectarea unitatii de masura

Cu ajutorul tastei (1) afisarea unitatile de masurare se poate comuta intre
° grade, % si mm/m

A calibrare

1. Suprafata de masurare (17) a aparatului se pozitioneaza pe o baza dreapta si marcata
(vezi fig. de jos). Se cupleaza aparatul (4) si se mentine apasata tasta CAL (3) pana
cand apare CAL 1

2. Apasati din nou tasta CAL (3). CAL 1 palpaie. Dupa aceea afisajul schimba la CAL 2

3. Acum nivela se roteste vertical la 180° si se aseaza exact pe suprafata marcata
(masurare prin culcare). Dupa aceea apasati tasta CAL (3). CAL 2 palpaie. Calibrarea
este incheiata cand pe ecran apare valoarea de masurare.

I Aparatul este calibrat corect daca in ambele pozitii (0° si 180°) indica aceleasi
s valori masurate.

H Modificarea valorilor de referinta a unghiului

Cu ajutorul tastei (2) se pot transmite inclinarile. Pentru aceasta aparatul se aseaza

la inclinatia dorita si se apasa tasta (2). La final afisajul se schimba la ,0,0°", ,REF"

se aprinde intermitent pe display si unghiul de referinta dorit este setat. Acum inclinarea
se poate transmite la alte obiecte.

La o reapasare a tastei (2) este dezactivata valoare de referinta a unghiului

I La decuplarea aparatului nu se dezactiveaza valoarea de referinta a unghiului.
=

A °C / °F / valoare masurare

La 0 apasare scurta a tastei CAL (3) este afisata temperatura mediului in °C si °F.
La o reapasare se schimba fnapoi la valoarea de masurare.

HOLD

Pentru a mentine valoarea masurata actuala pe display apasati tasta Hold (5).

H semnalizarea acustica

Cu ajutorul tastei (6) emitatorul de semnal se porneste / opreste. Daca unghiul de inclinare
indica 0°, 45°, 90° sau ultima valoare memorata, acest fapt este semnalizat acustic

Daca lucrati cu un unghi de referinta modificat emitatorul de semnal se activeaza
= lanoua valoare de referinta (afisare 0°, 45°, 90°).
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E lluminarea fundalului

La apasarea lunga a tastei (6) se cupleaza/decupleaza iluminarea fundalului.

Functie Auto Off (auto oprire)

Aparatul de masura se opreste automat dupa 3 minute de inactivitate pentru
protejarea bateriei.

oate componentele cu o laveta usor umeda si evitati utilizarea de agenti de
curatare, abrazivi si de dizolvare. Scoateti bateria/iile inaintea unei depozitari de durata.
Depozitati aparatul la un loc curat, uscat.

Calibrare

Aparatul de masura trebuie sa fie calibrat si verificat in mod regulat pentru a garanta exactitatea
si functionarea. Recomandam intervale de calibrare de 1-2 ani. Contactati in acest sens
comerciantului Dvs. sau adresati-va departamentului service UMAREX-LASERLINER.

Pericol din cauza campurilor magnetice puternice

Campurile magnetice puternice pot cauza influente daunatoare persoanelor cu aparate
medicale corporale active (de ex. stimulatoare cardiace) si asupra aparatelor electromag-
netice (de ex. carduri magnetice, ceasuri mecanice, mecanica fina, placi dure).

in privinta influentei campurilor magnetice puternice asupra persoanelor respectati
reglementarile nationale si prescriptiile corespunzatoare precum este in Republica Federala
Germana Regulamentul BGV (Asociatiei Profesionale) B11 §14 , campurile electromagnetice”.
Pentru a evita influentele perturbatoare tineti magnetii tot timpul la o distanta de minim
30 cm de implanturile cu potential de pericol si aparate.

Date tehnice (Ne rezervam dreptul sa efectuam modificari tehnice. Rev24W29)

9088
+0,2°la1°...89°

Exactitate afisare 1 decimala

Exactitate niveld + 1 mm/m
0 ... 50°C, 80%rH, fara formare condens,

Conditii de lucru Tndltime de lucru max. 2000 m peste NN
(nul normal)

Conditii de depozitare -20 ... 70°C, 80%rH, fara formare condens

Oprire automata dupa 3 minute

Alimentare energie 2 x 1,5V LRO3 (tip AAA)

Dimensiuni (L x1x A) 25 240 x 66 x 30 mm

Dimensiuni (L x T x A) 40 400 x 66 x 30 mm

Dimensiuni (L x T x A) 60 600 x 66 x 30 mm

Greutate 25 315 g (indl. baterii)

Greutate 40 495 g (incl. baterii)

Greutate 60 675 g (incl. baterii)

Prevederile UE si UK si debarasarea

Aparatul respecta toate normele necesare pentru circulatia libera a marfii

pe teritoriul UE si UK.

Acest produs, inclusiv accesoriile si ambalajele, este un aparat electric care,
conform cu Directivele Europene si Britanice privind deseurile de echipamente
electrice si electronice, baterii si ambalaje, trebuie reciclat intr-un mod ecologic
pentru a recupera materii prime valoroase

Pentru alte indicatii privind siguranta si indicatii suplimentare vizitati:

25 m https://packd.li/ll/abx/in

40 m https://packd.li/ll/aby/in

60 m https://packd.li/ll/abz/in



TMpoueTeTe M3UANO PHKOBOACTBOTO 3a eKCMIOaTaLMA, MPpUsIoXeHaTa 6poLuypa
,TAPaHLIMOHHM 1 [OMB/HUTENHIA MHCTPYKLMI®, KaKTO 1 akTyasiHata HhopMaums 1
yKasaHuATa B NpenpaTkaTa KbM WHTEPHET B Kpas Ha ToBa pbkoBoaCTso. Cneasaiite
ChbPXaLLWTE Ce B TAX UHCTPYKLMM. Tesn JOKyMeHTY TpAbBa Aa ce ChxpaHasaT

V1 [1a CbNPOBOXAAT MPOAYKTa NPy MPEIaBaHETO My Ha Apyru.

Ynotpe6a no npeaHasHaueHue

To3n undpOB enexkTPOHeH HN1BEMP € NOAXOAALL 33 NOfPaBHABAHE Ha HAKNOHM
Ypes pechepeHTHaTa hyHKLIMA MOTaT f1a Ce NPEHACAT Hak/IOH!.

OGLWY MHCTPYKUMK 3a GesonacHocT

~ M3non3sarite ype/ia €IMHCTBEHO CbIIACHO MPEHa3HaueHeTo 3a ynoTpeba B pamkuTe
Ha creundmrkaumnTe.

— Vi3MepBaTenHiTe ypeay U NPUHaQNEXHOCTUTE He ca Urpadky 3a feua. [la ce CbxpaHasat
Ha MACTO, HeIOCTBIHO 3a Aela

— He ce onyckaT MOAVMUKALMY 11 M3MEHeHIs Ha ypepa. Tosa Lie [oBe/e A0 HeBANMAHOCT Ha
pa3speLUMTeNHOTO 1 CeuMduKaLWATa 3a Ge30NacHOCT.

— He v3naraiite ypesia Ha MeXaHW4HO HaTOBapBaHe, eKCTPeMHY TemnepaTypy, Bnara 1nu npekaneHo
BICOKM BUBPaLWM

— YpeasT He TpAGBa [1a Ce M3MO0/138a NOBEYE, aKO efiHa MM HAKONKO (hyHKLIMM OTKaxXaT
WM aKo 3apAabT Ha BatepumTe e HUCHK

WHcTpyKumm 3a GesonacHocT
Pabora ¢ €NeKTPOMarH1UTHO ib4eHne

~ M13MepBaTeNHNAT ypey, CNa3sa NPean1caHnATa 1 rpaHniHITe CTOMHOCTU
3a eNnekTpoMarHTHaTa CbBMeCTUMOCT CbrnacHo [upektvea 2014/30/EC
33 eNeKTPOMarHuTHaTa cbaMectmocT (EMC).

— TpABBa fa Ce CrasBaT JIOKa/HHTe OrpaHMyeHIA 8 PaBoTaTa, KaTo Hanp. B GONHMLY,
B CAMOnIeTH, Ha BGeH3MHOCTaHUMM WK B BAK30CT A0 MUa C nelicmelikbpu. ColiecTsysa
Bb3MOXHOCT 33 OMACHO BAVAHNE UM CMYLLEHIE OT €NEKTPOHHY YPeau.

~ Mpu U3non3eaHe B 6AN30CT 10 BUCOKM HAMPEXEHWUA UM NOf CUMIHU eNIeKTDOMArHUTHI
NPOMEH/MBI N0/1ETa MOXe f1a Gb/e MOBMNAHA TOYHOCTTA Ha M3MEpBaHe
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MpoMAHa Ha MepHUTE eauHULM

2 YcTaHoBABaHe Ha eTanoHHaTa
CTOMHOCT Ha brb/ia
3 Kann6pupaHe
4 ByTon BKJ1./M3KN
14 5 DyHkuma Hold (3anbpxaHe)
6 AKYCTUYEH CUrHan / GOHOBO OCBeTNEHUE
17 BKN./M3KN,
7 ViHaukauna NMocoka Ha HaknoHa
8  AKyCTUYEH CUTHaN aKTuBeH
9 HOLD: TekyliaTta M3MepeHa
CTOMHOCT e 3a/bpxa
10 PedpepeHTHaTa CTOMHOCT 3a
brb/ia € 33fafeHa
1" WHavkauua CoctosAHue Ha batepusata
12 WHAvKauma bron Ha HaknoHa
13 MepHu eguHLmn
14 XOpu3OHTaneH Hueemp
15  BepTukaneH Husenup
15 16 Marnut
17  M3mepeaTenHa nosbpxHUHa
18  baTepwilHo oTaeneHue
(O6patHa cTpaa)
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Ell nocrasste va Gatepun

OtBOpeTe rHe30To 3a baTepun 1 noctasete Batepunte
cnopen UHCTanaunoHHUTe CMMBONN.
Mpu ToBa CefeTe 3a NpasuHa NOAAPHOCT.

E BkJilouBaHe U U3mepBaHe
I lMpeau BcAKo U3MepBaHe ce yBepABaiiTe, Ye pechepeHTHaTa (hyHKLMA e U3KIIoYeHa
.

DigiLevel Plus moxe fja M3Mepsa brbl HenpekbcHaTo 40 360°.
— Brnitouete ypena ¢ BytoHa (4).

~ brbAbT Ha HaKNOH Ce NOABABA Ha MHAMKaLMATa (12). AKO Ce U3MepBAT HaK/OHW Haj rasaTa,
nocokaTa Ha nokasaHue aBTOMaTU4HO Ce Cbr/acysa.

— [onbAHNTENHO Ce NOKa3Ba MOMEHTHaTa MOCOKa Ha HakoHa Cbe cmsona (7).

[l viz60p Ha mepHa eanHnua

C 6yToHa (1) ce NpeBKIIioYBa MHAVKALWATA Ha MePHaTa eauHuLE MexXy © rpadyc, % v MM/M.

n KanubpupaHe

V13mepBaTenHata noBbpxHUHa (17) Ha ypeaa Aa ce No3MUMOHMPa Ha PaBHa U MapkupaHa OCHOBA
(Bx. cour. pony). a ce skoun ypeast (4) n knasuw CAL (3) aa ce HaTiCKa AOTOraBa, AOKaTO Ce
nossu CAL 1

Hatuchete otHoBo GytoHa CAL (3). CAL 1 mura. Cnefi ToBa nokasaHueTo npesksioysa Ha CAL 2

~

3. Cera nubenata fa ce 3aBbpTV BepTUKanHo Ha 180° 1 fa ce NOCTaBK TOYHO Ha MapKupaHaTa
NoBbLPXHUHA (M3MepBaHe Ype3 obpblare). Cep Tosa HaTUcHeTe ByToHa CAL (3). CAL 2 mura.
KanubpnpaHeTo e 3aBbpLIEHO, KOraTo M3MepeHaTa CTOMHOCT Ce NOABIA Ha Ancnes

I YpenwT e kanubpupaH NpasunHoO, korato 1 B igeTe no3uumu (0° 1 180°)
@ NOKa3Ba e[HaKBM U3MEPEHM CTOMHOCTH,

H npowmsna Ha 6asosara croiiHocT Ha brona

C ByToHa (2) Moxe fja ce NPexsBbPNAT HaKMOHW. 3a LienTa nocTaseTe ypeaa Ha XenaHns HaknoH

1 HaTucHeTe ByToHa (2). Cera MHANMKaumATa ce NpomeHs Ha ,0,0°", ,REF” 3ano4sa fa Mura Ha
ZWCnnes 1 ce 3a/1aBa XeNaHUAT pedheperTeH brb/. Cera HakNOHBT MOXe Aa Ce MPeXBbp/N Bbpxy
Lipyri npeameTn

C NOBTOPHO HaTickaHe Ha GyToHa (2) pebeperTHaTa CTOMHOCT Ha brb/a Ce AeakTVBMpa

I W3knio4BaHeTo Ha ypenaa He AeakTuBMpa pedhepeHTHaTa CTOMHOCT.
u

E °C/ °F / namepeHa CToiHoCT

C kpaTko HaTucKaHe Ha ByToHa CAL (3) okonHaTa TemnepaTypa ce nokassa B °C v °F.
MOBTOPHOTO HaTWCKaHe BPbLLA VHAMKALMATA 3a U3MepeHaTa CTOMHOCT.

HOLD

3a fa 3abpXKUTe TekyLliaTa M3MepeHa CTOMHOCT Ha Aucnnes, HaTucHeTe GyToHa Hold (5)

ﬂ AKYCTUYHA CUrHanu3auua
C ByToHa (6) AaTUMKDLT Ha CUrHan e BKJIOYBA / M3K/M04YBa. KOraTo brb/IbT Ha HaK/OH ce Hamupa Ha
0°, 45°, 90° unm Ha NoceHaTa 3anameTeHa CTOMHOCT, TOBa Ce CUrHau3vpa 3ByKOBO.

I Korato pa6otuTe ¢ npomeHeHa 6a308a CTOWHOCT Ha brb/ia, AATUUKBT Ha CUrHaN
m CeaKTvBupa Ha Tasu Hosa 6asosa cToiHoCT (0°, 45°, 90° MHAVKaLWS).



[ ®onoso ocsetnenme

(DOHOBOTO OCBET/IEHME Ce BKJII0YBA/M3KIIIOYBA C NPOABIXUTENHO HaTUCkaHe Ha ByToHa (6)

YHKU| M3K.

V]ZMEDEETGI’IHVIFIT ypen ce U3Knt4ea aBTOMaTUyHO cnen 3 MUWHYTWU UNCa Ha aKTUBHOCT C uen
VKOHOMWA Ha BaTepuuTe.

3a KO 06¢ n
Mo4MCTBAIATE BCMHKI KOMIMOHEHTY C JIEKO HaBNaXHeHa Kbpna 11 3GArBaiiTe M3Mon3saHeTo
Ha NOYMCTBALLM U abpa3uBHYM NpenapaTi 1 pasteopuTenu. Ceanante GatepusTa/batepumte npean
NPOIBKUTENHO CbXpaHeHue. ChxpaHABaIITE YPeaia Ha YMCTO U CYXO MACTO.

Kanu6pupane

VI3MepBaTENHUAT ypen TPABBa PEROBHO A3 Ce KAMUBPUPa i M3NVTB3, 33 A3 CE FaPaHTUPa TOHHOCTTa 1
hHKLIOHMPAHETO. Hite MpenopLIBame VHTEPBay Ha kanubpypare oT 1 — 2 romuHu. Mpy HeoBXOAUMOCT ce
cabpeTe ¢ BaluMA AW UM ce OBLPHETe KbM Cepa3HIA oTaen Ha UMAREX-LASERLINER.

OnacHOCT NOpPaay CUHN MarHUTHY Noneta

CUNHUTE MarHUTHY NOJIETa MOTaT 1 NPUYMHAT HeBNAroNPUATHO Bb3AENCTBIE BbPXY LA C aKTUBHN
MEAVUMHCKM UMMAAHTY (Hanp. neiicMeikbpi) Wan BbpXy enekTpOMarHUTHU yCTPOCTBa (Hanp.
MArHUTHU KapTi, MEXaHUYHI YaCOBHILM, UHCTPYMEHTY 3a (D1HA MeXaHVKa, TBbP/AM AVICKOBE).

Mo OTHOLLEHYE Ha Bb3ENCTBUETO Ha CUMTHI MArHUTHY N0/IETa BbPXy XOpa TpsABBa Aa Ce Criasar
CbOTBETHATE HALIVIOHa/THI Pa3MOPety 1 MPEANMCaHIA, KATO HanpyMep BanMaHNA 3a Pefiepanta
peny6nuka lfepMaHuA pernameHT Ha npocbecroHanHaTa acoumaums BGY B11 §14 , EnektpomarHinTHu
nonera”.

3a f1a n3GerHeTe Bpe/HY Bb3AEACTBAA, APLXTE MarHUTIATE BUHArV Ha PA3CTORHIE OT Hali-Manko 30 cv
OT CbOTBETHITE UYBCTBUTENHI MMMIAHTY 1 YPEN.

TexHM4eCKU XapaKTepUCTUKM (3ana3sa ce NPasoTo 3a TEXHNYECKM 3MeHeHMA. Rev24W29)

+0,1°npn 0° ... 1°
EnektpoHHa TouHOCTN M3mepBaHe +0,1° npun 89° ... 90°
+0,2°npu 1° ... 89°
TOYHOCT Ha MOKa3aH!eTo 1 [leceTiyeH 3HaK
TO4HOCT Ha nbenuTe =1 mm/m
0 ... 50°C, 80%rH, be3 Hanu4ue Ha KoHaeH3,
Yenosis Ha pabota Pa6oTHa BUCOMMHa Makc. 2000 M Hafl MOPCKOTO
pasHuLLe
Ycnosus 3a CbxpaHeHie -20 ... 70°C, 80%rH, be3 Hanm4ue Ha KoHAeH3
ABTOMATU4HO M3KIIOUBAHE cneq 3 MuHyTH
EnekTtpo3axpaHBaHe 2 x 1,5V LRO3 (1n AAA)
Pasmepu (LU x B x [1) 25 240 x 66 x 30 mm
Pasmepw (LU x B x [1) 40 400 x 66 x 30 mm
Pasmepw (LU x B x [1) 60 600 x 66 x 30 mm
Terno 25 315 g (k. batepum)
Terno 40 495 g (Bkn. 6atepun)
Terno 60 675 g (8kn. batepun)
Ha ECu O Kpancreo u F

YpeasT OTroBaps Ha BCUYKM HEOBXOAMMM CTaHAAPTY 33 CBOGOAHO ABUXEHME Ha CTOKM B PaMKHTe
Ha EC 1 OBeanHeHOTO KpascTeo.

To31 MPOAYKT, BKIIOUNTENHO MPUHA[NEXHOCTVTE 11 ONaKOBKaTa, € ENEKTPUYECKY ypes, KOWTo
TpAGBa Aa ce peuykMpa No GesonaceH 3a NPUPOAaTa HauH, B CHOTBETCTBIE C eBPONecKIATe U
6pUTaHCKUTE JUPEKTVBIA 33 OTNAABLWTE OT ENIeKTPUHECKO 1 ENEKTPOHHO 0BOpyaABaHe, BaTepuy 1
OMaKOoBKY 3a M3B/INYaHE Ha LEHHI CYPOBMHM.

OlLie MHCTPYKUWY 33 6e30MacHOCT U AOMBHNTENHM YKa3aHuA Lie HamepuTe

Ha ajipec:

25 m https://packd
40 m https://packd
60 m https://packd
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AlaBACTE TIPOCEKTIKA TIG O8NYIEC XPrIONG, TO CUVNUKEVO TEVXOS , Eyyunan kat

TIPOOBETEG UTTOBEIEEIC” KABWG Kal TIC TPEXOUTES TTANPOPOPIES Kal UTTOSEIEEIS aTOV
' GUVEEOHO SIASIKTUOU OTO TEAOG QUTWV TWV 08NYIWV. TNPEITE TIC aVAPEPOHEVES
odnyiec. Autd ta éyypada Ba Tpénel va purdcoovtal kat va napadidovrar padi
JE TO TPOIOV OTOV EMOMEVO XPAOTN

Evedetypévn xprion

AUt 10 nAektpovikd aAdadl eival kataAAnio yia v evbuypappion kAicewv. Me tn Asttoupyia
avagpopag HMOPEITE va HETAPEPETE KAIGEC.

levikég utodei§eig acpalsiag

— XPNOIHOTIOIEITE TN OUCKEUT AMOKAEIOTIKG CUPWVT UE TOV OKOTIO XPrONG EVIOG TwV
Tpodlaypaduwy.

— O1 OUOKEVEC Kal 0 EOTTAIGHOG Sev eival taiyvibl. Na puldooetal Hakpia aro raidia

~ MPOOBONKEC I} TPOTIOMOINCEIC OTr CUCKEUT eV EMITPEMOVTAL. ZTIC MEPITIWOEIS QUTEQ
aKuPWVOVTal Ol ASELd Kal ot TTPoSlaypadE] aodpAAelag,

— MnV eKBETETE T OUOKELT OE UNXAVIKT KATATIOVNON, TOAL LPNAES BeppokpasieC, Lypacia f
£VTOVOUC KPadaoHoU.

— H ouokeun Sev MTPENETAL va Xpnolporoleital Mo, epocov unapgel AN oe pia
1) TEPIOCOTEPEC AElToupyieG ) €aoBevrioel n pnatapia.

—pv aro TNV apaipeon TG KNaAtapiag arnevEPYOTTOIOTE T GUOKEUN

Ynobeifelg acpalsiag

AVTIHETWTION TNG NAEKTPOUAyVNTIKAG akTivoBoAiag

— H ouokeur PETPNONG TNPEL TIC TTPOSIAYPADES KAl OPITKES TIHEC TIEPT NAEKTPOMAYVNTIKAS
oupBatotntag oupdwva pe v Odnyia EMC-2014/30/EE.

— ©a npénel va Sivetat Poooy1 GTOUC KATA TOTIOUG TEPIOPICHOUC TNG AEITOUPYIaC Twv
GUOKEUWV TLY. OF VOOOKOHEIQ 1) agPOMAGVa., O€ TIPATrpla KAuoipwy, f kovid oe dtopa
e Pnpatodotn. Ynapxet mbavotnta epdaviong PAaBwv r apvntikrg enidpaong ano
Kal HEOW NAEKTPOVIKWY OUOKEUWY.

— Av UNTGPXOLV KOVTA LPNAEC TACEIS 1) LPNAG NAEKTPOAYVNTIKA evaAAaoodpEva TTESia propel
Va EMNPEACTE( n akpiBela pétpnong.
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1 Metatportr| povadag HETpnong
2 PUBuion Tuc avadopag ywviag
3 BaBpovounon
4 TAfktpo ON/OFF
5  Asttoupyia Hold
pL— 6 AKOUOTIKOG Onpatodotng / Pwtiopdg
dovtou on/off
7 7 EvBeifn popac khiong
8  AKOUOTIKOG ONHATOSOTNG EXEL
evepyorolnOei
9  HOLD: Tpéxouaoa TIpAG HETPNONG
TIAPAPEVEL
10 Ewoaywyn TG TIHAS avapopag ywviag
11 Evdeln kataotaong unata-piag
12 Evdeign ywviag kAiong
13 Movadeg pétpnong
14 Opulovtiog Seiktng
15 Kabetog deiktng
R 16  Mayvrteg
17 Erudavela petpnong
18 Onkn pnatapiag (Miow mAeupd)




K Toro8éton pratapiiov

Avoi€Te T Brikn umatapiag Kal ToMoBeTAOTE TG
unatapieg oUppwvape Ta cUpBoAa eykataotaong.
Mpoog€te ) owotr MoAKOTNTa.

2] Evepyoroinon kat pétpnon

I MPocE€Te WOTE TPIV and KABE LETPNON Va Eival ATTEVEPYOTIOINHEVN N
m  Aewoupyia avagdopdg.

To DigiLevel Plus propei va HETPA YwVie OLVEXWC OTIC 360°

— EVEPYOTIOINOTE Tr) GUOKEUN HE TO TTARKTPO (4).

~ Epdavietal n ywvia kAiong otnv 086vn (12). Eav petpnBolv kAioglg mavw and to oG Tou
KkepaAiol, n katevBuvon évelgng mpooappdleTal autopata

— EmmAéov, pe to ovpBoro (7) epdaviletar n tpéxouca katevBuvon khiong.

E] Enidoyn tng povasdag pétpnong
Me to mArktpo (1) aAradel n povada pétpnong HETAD © polpwy, % kat mm/m.

4] BaBpovéunon

TornoBetrote v emidpavela pétpnong (17) g o euri¢ mavw o€ eminedo édadog Kal oe
Mia ipoemAgypEVN MEPIOXT) TNV OTToia Ba EXETE ONUEIWOEL TIPONYOUHEVWS (BElTe TNV KATW
€IKOVQ). O¢oTe o€ Aertoupyia T ouokeur (4) kat atiote To TARKTPO CAL (3) pexpt

va epdaviotei n evdelgn CAL 1.

Natijote §ava to mAfktpo CAL (3). To CAL 1 avaBooBrvel.

Katomy aArader n €voei€n oe CAL 2.

N

w

Twpa MPEMEL va TePIOTPEPETE To aAdadl katd 180° kaBeTa kal va To ToMoBeTroETe
AKPIBWG TaVW 0T TIEPIOXT TIOU EIXATE ONMEWWIOEL TIPONYOULEVWS (AVECTPAUUEV LETPNON)
Katomy natriote o mAriktpo CAL (3). To CAL 2 avaBooPrivel. H Babuovounaon éxet
ohokAnpwBei dtav epdaviletal oty 006vn N TIpr HETPNONG.

I H ouokeun éxel BabpovopunBei pe emituyia, otav kat otig uo BEoelg (0° kat 180°)
s epdaviCel Ty idla tpr petpnong.

H AAayi g Tpiic avadopag yia  ywvia

Me t0 TARKTPO (2) prtopeite va epapUOoETe KAIOEIS 0e GAAa avTikeipeva. MNa Tov oKomo autd
TOTIOOETAOTE Tr) OUOKELT 0TV EMBUPNT KAION Kat TIEOTE TO MARKTPO (2). ZTr CUVEXELD

n évdeign aAradel og ,0,0°", otnv 00ovn avaBooPrivel n évei€n , REF” kat €xel 1ebei n
emBupntr ywvia avadpopag. Twpa n kAion Pnopei va epappooTe o€ GAAa avtikeipeva,
Miédovtag §ava to MARKTPO (2) amevepyoroleital n Tur avadopdg ywviag.

I ME TNV amevepyomoinon TNG OUCKEUNG SEV AMEVEPYOTIOLETA N TIHI
= avadopdg ywviag.

A °c / °F / wpii pérpnong

Me olvtopo matnua tou mArktpou CAL (3) epdaviletal n Bepuokpacia tou mepiBairovtog oe
°C kat °F. Me véo matnua enavadEpeTal n Tiur PETPNOnG.

HOLD

[la va kpatroeTe TV TPEXOUOA TIUr PETPNONG Oty 080V atrote o MAfKTpo Hold (5).

H Akovotir onpatosétnon

Me to TAfKTpO (6) EvepyoTioleital / amevepyoTioleital o 56Tng Eav n ywvia kAiong eivat
0°, 45°, 90° rj €xel TNV T TTou anoBnkevBNke TeAevtaia, AUTO yivetal avuAnTtd pe
QAKOUGTIKO TPOTIO.

I Edv epyaleote Pe TPOTOMOINKEVN TIUR Qvadpopdg yia Tn ywvia, o §6Tng orpatog
®  EVEPYOMOIEITal WG TIPOE AUTH) TV KaoUpyld Tipn avadopdg (EveeiEn 0°, 45°, 90°).

60 @D
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B owuopsg poviov

Mi{ovtag yia apKeTo XpOvo To TANKTPO (6) EVEPYOTIOIEITAL / ATEVEPYOTIOLEITAL O GWTIOHOG
poviou

Newoupyia Auto Off

H GUOKEUN HETPNONG QTTEVEPYOTIOLEITAl QUTOMATWC EQV HETA amo 3 Aemta Sev ekTeAEoTEl kapia
Aetoupyia, WOTe va E0IKOVOHETAL N EVEPYEIT TWV UMATAPIWY.

08nyieg OXeTIKA pe T ouvTiipnon Kat ppovtida

KaBapilete 0Aa Ta otoikeia pE £va eEAadpPUG LYPO Mavi KAl AMOPEVYETE TN XProN SpAcTIKWY
KaBaPIOTIKWVY Kal SIGAUTIKWY pEowy. Apalpeite TV/TIC Pnatapia/eg ptv and pia anodrkevon
HEYAANG Slapkeiag. AoBnKeVETE T cuoKeLr| o€ €vav kaBapod, §npo Xwpo.

BaBpovounon

H OUOKELI HETPNONG TPETEL va BaBHOVOUEITAL KAl val EAEYXETAL TAKTIKG, ia va Slacdaliletat n akpiela
Kat n Agtovpyia HETPNONG. ZUVICTOLKE €va Slaotnua Babuovopnong 1-2 1wy, EMmKovwvAcTE Pe T0
TOTIKO E181KO Kataatnua fy aneuBuvBeite oto Tprpa oépPig NG UMAREX-LASERLINER.

Kivéuvog Adyw LOXUPWV HAYVNTIKWV TESiwv

loupd payvnuika nedia propei va éxouv emBAABEIC EMEPAOEIS OE ATOHA HE OWHATIKA
Bon®ruarta oe Aetoupyia (r.x. BNUATOSOTES) Kal O& NAEKTPOUNXAVIKEG OUOKEVEC (TT.X.
HayVNTIKEG KAPTEC, UNXAVIKA pOAOYIA, UIKPOHNXAVIKEG GUOKEUEC, OKANPOUG SioKouq).

SXETIKA E TNV EMIOPACN TIOU £XOLV TA I0XUPA payvnTIKa TeSia ota dtoua Ba mperel va
AapBavovtal UOYN ol EKAOTOTE EBVIKOI KAaVOVIOHOI Kal TPOSIaypadES, ONwC yia Mapadeyua
otnv Opoorovdiakr Anuokpatia g Mepupaviag n mpodlaypadr] Twv eNayyeEAUATIKWY
evwoewv BGV B11 ApBpo 14, HAektpopayvntika nedia”.

la va armodOyeTe EVOXANTIKEG TAPEUPBOAEC TNPEITE pia Aayiotn arootaon 30 cm avapesa
OTOUG HAYVATES Kal Ta ERPUTELHATA KAl OUOKEVEC.

TEXVIKA XApAKTNPLOTIKA (Me emduAagn texvikiv alaywv. Rev24W29)

+0,1°01c0° ... 1°
AkpiBeia nAeKTPOVIKAC HETPNOoNg +0,1° ot 89° ... 90°
+0,2°0ug 1° ... 89°
AkpiBela €voeigng 1 5ekadiko Yneio
AkpiBela agpootabung +1 mm/m
0 ... 50°C, 80%rH, xwpi¢ cuuMUKVWan,
ZuvBrKeg pyaoiag Yo epyaciag péy. 2000 m navw ano
0 péoo eninedo g Bdhacoag
ZuvBrKeg anodrkevong -20 ... 70°C, 80%rH, XwpiC OUMMTUKVWON
Autopatn anevepyoroinon HETA aro 3 Aemta
Tpodobooia pevpatog 2 x 1,5V LRO3 (turog AAA)
Agotdoelg (M x Y x B) 25 240 x 66 x 30 mm
AgotdoelC (M x Y x B) 40 400 x 66 x 30 mm
Agotdoelc (M x Y x B) 60 600 x 66 x 30 mm
Bdpog 25 315 g (ue pnatapie)
Bdpog 40 495 g (Ue pnatapieq)
Bdpog 60 675 g (ue pratapie)

Kavovicpoi EE kat HB kat antoppupn

H cuokeur) Anpoi 6Aa ta avaykaia TpoTuma yia v eAeUBepn KukAodopia TPoIOVTIWY viog
¢ EE kat tou HB.

AUTO TO TIPOIOV, padi pe Ta aEcouap Kal T CUOKEUAGIa, €ival Hia NAEKTPIKY OUCKEUN

TIOU TMPETTEL, OUHPWVA HE TIC EUpWTTAikEG 0SNYiEC Kal TIG 0dnyieg Tou HB yia NAEKTPIKES Kat
NAEKTPOVIKEG OUOKEVEG OTO TEAOG TOU KUKAOU (WG TOUG, YIal TIG HMATAPIEC KAl TI CUOKEVEC,
v TIPOCAYOVTAl O AVAKUKAWGT, Yia VA AVAKTWYTAl TIOAUTIHES TIPWTEC UAEC.

Nepartépw vnodei€elg aodaleiag kat TpoodeTeg LNOSEIEEIS oTNV 10TOCEAISA:

25 m https://packd.li/ll/abx/in

40 m https://packd.li/ll/aby/in

60 m https://packd.li/ll/abz/in



V celoti preberite navodila za uporabo, prilozeno knjizico , Garancijski in dodatni
napotki” ter aktualne informacije in napotke na spletni povezavi na koncu teh
navodil. Upostevajte vsebovana navodila. Ovu dokumentaciju potrebno je sacuvati
i u slu¢aju prosljedivanja proizvoda proslijediti je zajedno s njime.

Pravilna uporaba

Ta digitalna elektronska vodna tehtnica je primerna za poravnavanje nagnjenosti. Z
referen¢no funkcijo je mogoce nagibe prenasati

Splo3ni varnostni napotki

— Napravo uporabljajte izklju¢no v skladu z njenim namenom in tehni¢nimi specifikacijami.
— Merilne naprave in dodatki niso otroska igraca. Hranite jih nedostopno otrokom
- Preureditve ali spremembe na napravi niso dovoljene; v tem primeru uporabno dovoljen-
je in varnostne specifikacije prenehajo veljati
— Naprave ne izpostavljajte mehanskim obremenitvam, visokim temperaturam,
vlagi ali mo¢nim vibracijam.
— Naprave ni ve¢ dovoljeno uporabljati, e se pokvari ena ali ve¢ funkcij ali je baterija presibka.
- Preden izvzamete baterijo, napravo izklopite.

Varnostni napotki

Ravnanje z elektromagnetnim sevanjem

— Merilnik je v skladu s predpisi in mejnimi vrednostmi za elektro-magnetno zdruzljivost
v skladu z Direktivo EMC 2014/30/EU.

- Upostevati je treba lokalne obratovalne omejitve npr. v bolni3nicah, na letalih,
bencinskih ¢rpalkah ali v blizini oseb s srénim spodbujevalnikom. Obstaja moznost
nevarnega vplivanja ali motenj elektronskih naprav in zaradi njih.

— Uporaba v blizini visokih napetosti ali visokih elektromagnetnih izmenic¢nih polj lahko
vpliva na natan¢nost meritev.
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Laserliner

Spremeniti mersko enoto
Doloiti referencno vrednost kota
Umerjanje

Tipka za VKLOP / IZKLOP
Funkcija Hold

2Zvocni signal / vklop/izklop
osvetlitve ozadja

Smer nagiba
Zvocni signal aktiven

9  HOLD: ohrani se trenutna
vrednost merjenja

10 Dolocena referencna vrednost kota
11 Stanje baterije

12 Kot nagiba

13 Merske enote

14 Vodoravna libela

15 Navpi¢na libela

16 Magneti

17 Merilna povriina

18 Prostor za baterijo (zadnja stran)
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El vstaviti baterije

Odprite predal za baterije in baterije vstavite
skladno s simboli za namestitev. Pri tem
bodite pozorni na pravilno polarnost.

H vkjucite in merite
I Pred vsakim merjenjem bodite pozorni na to, da je referen¢na funkcija izklju¢ena.
.

DigiLevel Plus lahko kote nenehno meri na 360°.
— Napravo vkljucite s tipko (4).

— Kot nagiba se prikaze na prikazovalniku (12). Ce se nagibi merijo nad glavo,
se smer prikaza prilagodi samodejno

— Dodatno je s simbolom (7) prikazana trenutna smer nagiba

El izbira merske enote

S tipko (1) se merska enota preklaplja med ° stopinjami, % in mm/m

a Umerjanje

1. Merilno povrsino (17) naprave polozite na ravno in oznaceno podlago (glejte spodnjo
sliko). Vkljucite napravo (4) in tako dolgo pritiskajte CAL (3) dokler na prikazovalniku
ne zane prikaze CAL 1.

N

Ponovno pritisnite tipko CAL (3). Za¢ne utripati CAL 1. Nato prikaz preklopi na CAL 2

. Sedaj vodno tehtnico obrnite navpi¢no za 180° in jo poloZite natan¢no na oznaceno
povrsino (preklopno merjenje). Ponovno pritisnite tipko CAL (3). Za¢ne utripati CAL 2.
Umerjanje je zaklju¢eno, ko se na zaslonu prikaze merska vrednost

w

Naprava ni umerjena, Ce sta v obeh polozajih (0° in 180°) prikazani enaki
m  Vvrednosti merjenja.

H spr ba referenéne vrednosti kota

S tipko (2) se lahko prena3ajo nagibi. Da to storite, napravo poloZite na zeleni nagib
in pritisnite tipko (2). Nato se prikaz spremeni na ,0,0°", na prikazovalniku utripa , REF”
in dolocen je Zeleni referen¢ni kot. Sedaj se nagib lahko prenese na druge predmete.

S ponovnim pritiskom na tipko (2) se izkljuci referenéna vrednost kota.

I Z izklopom naprave se referen¢na vrednost kota ne izkljuci.
-

A °C / °F / vrednost merjenja

S kratkim pritiskom na tipko CAL (3) se prikaze temperatura okolice v °C in °F.
S ponovnim pritiskom se vrnete na vrednost merjenja.

E HoLp

Da bi na prikazovalniku ohranili trenutno vrednost merjenja, pritisnite tipko Hold (5).

H zvoini signal
S tipko (6) se vkljuci / izklju¢i dajalnik signala. Ce je kot nagiba na 0°, 45°, 90°
ali na zadnji shranjeni vrednosti, na to opozori zvok.

Ce delate s spremenjeno referen¢no vrednostjo kota, se dajalnik signala
m  aktivira na to novo referen¢no vrednost (0°, 45°, 90° prikazovalnik).



El Osvetlitev ozadja
Z dolgim pritiskom na tipko (6) se vkljui / izklju¢i osvetlitev ozadja.

Funkcija AUTO-OFF

Merilna naprava se po 3 minutah nedelovanja samodejno izklju¢i zaradi varcevanja
z baterijami.

Napotki za vzdrzevanje in nego
Vse komponente Cistite z rahlo navlazeno krpo in ne uporabljajte istil, grobih ¢istil in topil.
Pred dalj3im skladis¢enjem izvzemite baterijo/e. Napravo hranite na ¢istem in sunem mestu.

Kalibracia

Merilno napravo je treba redno umerjati in preverjati, da zagotovite natan¢nost in delovanje
Priporoamo 1-2-letne intervale za umerjanje. Pri tem po potrebi stopite v stik s prodajalcem
ali pa se obrnite na servisni oddelek podjetja UMAREX-LASERLINER.

Nevarnost zaradi moénih magnetnih polj

Mocna magnetna polja lahko 3kodljivo vplivajo na ljudi z aktivnimi telesnimi pripomocki
(npr. srénimi spodbuijevalniki) in na elektromehanske naprave (npr. magnetne kartice,
mehanske ure, finomehaniko, trde diske).

Glede vpliva mo¢nih magnetnih polj na ljudi je treba upostevati posamezna nacionalna
dolocila in predpise, kot je na primer v Zvezni republiki Nemdiji predpis poklicnega zdruzenja
BGV B11 ¢len 14 ,Elektromagnetna polja”.

Da bi preprecili motece vplivanje, naj bodo magneti od posameznih ogrozenih vsadkov

in naprav vedno oddaljen najmanj 30 cm.

Tehni¢ni podatki (Tehni¢ne spremembe pridrzane. Rev24W29)
£0,1°pri 0° .. 1°
+0,1° pri 89° ... 90°
+0,2°pri 1°... 89°

Natan¢nost elektronskega merjenja

Natan¢nost prikaza

1 decimalno mesto

Natancnost libele

+ 1 mm/m

Delovni pogoji

0 ... 50°C, Zra¢na vlaznost najv. 80% RV,
ne kondenzira, Delovna visina najv. 2000 m
nadmorske vidine

Pogoji skladis¢enja

-20 ... 70°C, Zra¢na vlaznost najv. 80% RV,
ne kondenzira

Samodejni izklop

po 3 minutah

Elektri¢no napajanje

2 x 1,5V LRO3 (AAA)

Dimenzije ($ x V x G) 25 240 x 66 x 30 mm
Dimenzije S xVxG)40 400 x 66 x 30 mm
Dimenzije (5 x V x G) 60 600 x 66 x 30 mm
Teza 25 315 g (vklj. z baterijami)
Teza 40 495 g (vklj. z baterijami)
Teza 60 675 g (vkj. z baterijami)

Dolocila EU in VB in odstranjevanje med odpadke

Izdelek ustreza vsem potrebnim standardom za prosto prodajo blaga v EU in ZK.

Ta izdelek, vklju¢no z dodatki in embalazo, je elektri¢na naprava, ki jo je treba v skladu
z evropskimi direktivami in direktivami Zdruzenega kraljestva za odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo, baterije in embalaze reciklirati na okolju prijazen nacin, da bi

pridobili dragocene surovine.

Nadaljnje varnostne in dodatne napotke najdete pod:

25 m https://packd.li/ll/abx/in
40 m https://packd.li/ll/aby/in
60 m https://packd.li/ll/abz/in
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Olvassa el a kezelési Gtmutatét, a mellékelt , Garanciara vonatkozo és kiegészitd

Utmutatasok” flzetet, valamint a jelen Gtmutaté végén tallhaté internetes link
' alatti aktualis informéciokat és Utmutatasokat. Kévesse az abban foglalt utasftasokat.
A jelen dokumentumokat meg kell 6rizni, és azokat a termék tovabbadasakor at
kell adni az eszkozzel egyditt.

Rendeltetésszer(i hasznalat

Ez a digitalis elektronikus vizmérték alkalmas lejtésszégek beszabalyozasara.
A referenciafunkcioval lejtésszogek atvitele lehetséges.

Altalanos biztonsagi Gtmutatasok

— A készuléket kizarolag a rendeltetési célnak megfelelden, a specifikaciokon
beltl hasznélja

— A mérdkeészillékek és tartozékok nem gyermekeknek valo jatékok
Gyermekek 4ltal el nem érhetd helyen tarolandé.

— A készUléket tilos atalakitani vagy modositani. llyen esetben érvényét veszti az engedély
és a biztonsagi specifikacio.

— Ne tegye ki a készilléket mechanikus terhelésnek, szélsGséges homérsékletnek,
nedvességnek vagy er6s razkodasnak.

— Nem szabad hasznalni a miszert, ha egy vagy tébb funkciéja nem mikadik,
vagy ha az elem gyenge.

— Az akku kivétele el6tt kapcsolja ki a késziléket.

Biztonsagi utasitasok
Tudnivalok az elektromagneses sugarzasrol

— A mérémUszer megfelel a 2014/30/EU sz. EMC-iranyelv elektromagneses
Bsszeférhetdségre vonatkozé eldirasainak és hatérértékeinek.

— A pl. kérhazakban, repildgépeken, benzinkutakon vagy szivritmus-szabalyozoéval
rendelkezé személyek kézelében térténd hasznalatra vonatkozé helyi korlatozasokat
be kell tartani. Fennall a lehetdség, hogy a sugarzas az elektronikus készilékeket
veszélyesen befolyasolja vagy zavarja, ill. a késztilékek vannak hasonlé hatéssal a lézerre.

— Magasfesziiltség kdzelében, vagy erds valtakozé magneses térben térténd hasznalatnal
a mérési pontossag valtozhat.

4
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Meértékegység atallitasa
Szog-referenciaérték bedllitasa
Kalibralas

BE/ Kl kapcsolé nyomégomb
Hold (tartas) funkcid

Akusztikus jeladé /
héattérvilagitas beski

Lejtés iranya

Akusztikus jeladé aktiv

9  HOLD: aktudlis mérési érték tartasa
10 Szog-referenciaérték beallitva
11 Elem éllapota

12 Lejtésszog

13 Mértékegysegek

14 Vizszintes libella

15 Figgdleges libella

16 Magnesek

17 Mérdfelilet

18 Elemtarto rekesz (hatoldal)
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Kl Elemek behelyezése

Nyissa fel az elemtarto rekesz fedelét, és helyezze
be az elemeket a telepitési jeldlések szerint.
Ennek soran tgyeljen a helyes polaritasra

2] Bekapcsolas és mérés
I Minden mérés elGtt tigyeljen arra, hogy a referencia funkcié ki legyen kapcsolva.
L

A DigiLevel Plus folyamatosan, 360°-ban tud szdget mérni.
- Kapcsolja be a késziiléket a (4) nyomégombbal

— A lejtésszog megjelenik a (12) kijelzon. Ha fej felett torténik a lejtésszog mérése,
ugy a kijelzés irdnya ehhez automatikusan igazodik.

— Ezenfelil a (7) szimbdlum megmutatja a pillanatnyi lejtésiranyt

E] Mértekegység kivalasztasa
Az (1) nyomdgombbal lehetséges a mértékegységet © fok, % és mm/m kézott atallitani.

H Kalibralas

1. A készilék (17) mérdfeliiletét helyezze egyenes és megjeldlt aljzatra (Iasd a lenti &brat).
Kapcsolja be a készuléket (4) és nyomja az (3) CAL gombot addig, mig a CAL 1 meg
nem jelenik.

2. Ismét nyomja meg az (3) CAL gombot. A CAL 1 kijelzés villog. Ezt kévetden a kijelz6 a

CAL 2 kijelzésre valt.

3. Most forgassa el a vizmértéket fuggdlegesen 180°-kal, és tegye pontosan a megjelélt
feltletre (elfordulasmérés). Ismét nyomja meg az (3) CAL gombot. A CAL 2 kijelzés
villog. A kalibrélés akkor fejezédétt be, ha a mért érték megjelenik a kijelzon.

I A keészUilék akkor van helyesen kalibralva, ha mindkét pozicioban (0° és 180°)
= Ugyanazt a mérési értéket mutatja.

Ba szog-referenciaérték modositasa

A (2) nyomégombbal lejtésszégek vihetok at. Ehhez a késziléket helyezze a kivant
lejtésszogre, és nyomja meg a (2) gombot. Ezt kévetden a kijelzo ,0,0°"-ra valt, a
képernyon a ,REF” felirat villog, és a kivant referenciaszog beallitasra kerdlt. A
lejtésszog most mas targyakra is atviheto.

A (2) gomb ismételt megnyomésaval a szog-referenciaérték deaktivalasra kertl.

I A keésziilék kikapcsolasaval a szog-referenciaérték nem deaktivalodik.
-

A °c/ °F / Mért értek

A (3) CAL gomb révid megnyomasaval kijelzésre keril a kérnyezeti hdmérséklet °C-ban
és °F-ben. A gomb ismételt megnyomasaval visszatérhet a mért értékhez.

HOLD

Az aktudlis mért érték kijelzon térténd megtartasahoz nyomja meg az (5) Hold gombot

B Akusztikus jelzés
A (6) gombbal a jelado be-/kikapcsolhatd. Ha a lejtésszog 0°, 45°, 90°-on vagy
az utolsd tarolt értéken all, azt hangjelzés jelzi.

I Ha On mddositott sz6g-referenciaértéket hasznal, tgy a jeladé ehhez
a  az Uj referenciaértékhez (0°, 45°, 90° kijelzés) aktivalodik.
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Fl Hattérvilagitas

A (6) gomb hosszu lenyomasaval be-/kikapcsol a hattérvilagitas.

AUTO-OFF funkcié

A mérokeésziilék az elemek kimélése érdekében automatikusan kikapcsol,
ha 3 percig nem hasznaljak.

Karbantartasi és apolasi Gtmutato

Tisztitson meg minden komponenst enyhén nedves kenddvel, és kerilje a tisztit6-,
surol6- és oldoszerek hasznalatat. Hosszabb tarolas el6tt tavolitsa el az elemet/elemeket.
A készléket tiszta, szaraz helyen térolja.

Kalibralas

A mérémdszert ajanlott rendszeresen kalibralni és ellendrizni a m{ikédés és a pontossag
biztositasara. 1-2 éves kalibralasi idokézoket javasolunk. Enhez sziikség esetén vegye fel a
kapcsolatot kereskeddjével, vagy forduljon az UMAREX-LASERLINER szervizrészlegéhez.

Er6s magneses mez6k miatti veszély

Az erbs magneses mezok kéros hatést gyakorolhatnak aktiv segédeszkdzokkel

(pl. szivritmusszabalyozoval) €16 emberekre, ill. elektromechanikus késziilékekre

(pl. magneskartyakra, mechanikus orakra, finommechanikéara, mereviemezekre).

Az er6s magneses mezGk emberre gyakorolt hatasa tekintetében figyelembe kell venni

a mindenkori nemzeti rendelkezéseket és eldirasokat, mint példaul a Német Szovetségi
Kéztarsasagban a BGV B11 jelli szakmai szervezeti el6iras 14. § , Elektromagneses mezok”
C. szakaszat.

A zavard hatés elkerilése érdekében ezeket a magneseket mindig legalabb 30 cm
tavolsagra tartsa a veszélyeztetett implantatumoktol és készilékektol.

Miiszaki adatok (A miiszaki modositasok joga fenntartva. Rev24W29)
+0,1° 0°... 1°-ndl

Az elektronikus mérés pontossaga +0,1° 89° ... 90°-nal
+0,2° 1°... 89°-nal

KijelzO pontossaga 1 tizedesjegy

Libella pontossaga + 1 mm/m

0 ... 50°C, levegd paratartalom

max. 80%rH, nem kondenzalodo,
munkavégzési magassag max. 2000 m
kézéptengerszint felett.

-20 ... 70°C, leveg( paratartalom
max. 80%rH, nem kondenzalédd

Mikodesi feltételek

Tarolasi feltételek

Automatikus lekapcsolas 3 perc mulva
Aramellatas 2 x 1,5V LRO3 (AAA)
Méretek (Sz x Ma x Mé) 25 240 x 66 x 30 mm
Meéretek (Sz x Ma x Mé) 40 400 x 66 x 30 mm
Meéretek (Sz x Ma x Mé) 60 600 x 66 x 30 mm
Tomeg 25 315 g (elemekkel egytt)
Témeg 40 495 g (elemekkel egyutt)
Tomeg 60 675 g (elemekkel egyitt)
EU és UK: ések és ar

A termék megfelel az EU-n és az Egyesiilt Kiralysagon beliili szabad forgalmazasra
vonatkoz6 minden sziikséges szabvanynak.

A jelen termék tartozékokkal és csomagolassal egydtt elektromos készulék, és az
elektromos és elektronikus berendezések, elemek/akkumulatorok és csomagolasok
hulladékairol sz6l6 eurdpai és egyesiilt kiralysagbeli iranyelvek alapjan kérnyezetvédelmi
szempontbdl megfelelé médon Gjra kell hasznositani, hogy értékes nyersanyagokat
lehessen visszanyerni.

Tovabbi biztonsagi és kiegészitd utmutatasok

25 m https://packd.li/ll/abx/in

40 m https://packd.li/ll/aby/in

60 m https://packd.li/ll/abz/in



Kompletne si precitajte navod na pouzitie, prilozeny zo3it , Zaruka a dodatocné
upozornenia”, ako aj aktualne informéacie a upozornenia na internetovom odkaze
na konci tohto navodu. Dodrziavajte pokyny uvedené v tychto podkladoch. Tuto
dokumentaciu treba uschovat a pri postipeni vyrobku odovzdat spolu s nim.

Pouzivanie v stlade s uréenim

Tato digitalna elektronicka vodovéha je vhodna na vyrovnavanie sklonov. Pomocou
referen¢nej funkcie je mozné prenasat sklony.

V3eobecné bezpeénostné pokyny

— Pristroj pouZivajte vylu¢ne v stlade s G¢elom pouZitia v ramci Specifikacif.
— Meracie pristroje a ich prisludenstvo nie st hracky.
Uschovajte mimo dosahu deti.
— Na pristroji nie je povolené vykonavat ziadne Upravy alebo zmeny, tieto by znamenali
zanik osvedcenia vydaného pre tento pristroj a zanik bezpe¢nostnej 3pecifikacie.
— Pristroj nevystavujte mechanickému zatazeniu, enormnym teplotam,
vlhkosti alebo silnym vibraciam.
— Pristroj nesmiete pouzivat, ak vypadne jedna alebo viaceré funkcie alebo
je slabé nabitie batérie.
— Pred vybratim batérie pristroj vypnite.

Bezpecnostné upozornenia

Zaobchadzanie s elektromagnetickym Ziarenim

— Meraci pristroj dodrziava predpisy a hrani¢né hodnoty pre elektromagneticku
kompatibilitu podla smernice EMC 2014/30/EU.

- Miestne prevadzkové obmedzenia, napr. v nemocniciach, lietadlach, na cerpacich
staniciach alebo v blizkosti 0séb s kardiostimuldtorom sa musia dodrziavat
Existuje tu moZnost nebezpecného vplyvu alebo rusenia elektronickych pristrojov
a elektronickymi pristrojmi.

— Presnost merania moze byt ovplyvnené pri pouziti pristroja v blizkosti vysokého napétia
alebo striedavych elektromagnetickych poli.

7oy
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1 Nastavenie jednotky merania
2 Nastavit referen¢nd hodnotu uhla
3 Kalibracia
4 ZAP-/VYP-tlacidla
5 Funkcia Hold
14 6 Zvukova signalizacia /
Podsvietenie displeja zap./vyp.
17 7 Smer sklonu
8  Zvukova signalizacia aktivna
9 HOLD: aktualna hodnota merania
sa zadrzi
10 Referen¢na hodnota uhla nastavena
11 Prevadzkovy stav
12 Uhol sklonu
13 Meracie jednotky
14 Horizontélna vodovaha
15 Vertikélna vodovaha
15 16 Magnety
17 Meracia plocha
18 Priecinok na batérie
(zadna strana)
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Kl Viozenie batérii

Otvorte prie¢inok na batérie a podla in3talacnych
symbolov vlozte batérie. Dbajte pritom na spravnu
polaritu

2] Zapnutie a meranie:
I Pred kazdym meranim sa uistite, Ze je deaktivovana referen¢na funkcia.
.

DigiLevel Plus moZze neprerusovane merat uhly do 360°.
— Pristroj zapnite pomocou tlacidla (4).

— Na displeji sa zobrazi uhol skonu (12). Ak sa sklony meraju nad hlavou,
smer zobrazenia sa automaticky prispdsobi.

— Okrem toho sa momentalny smer sklonu zobrazuje symbolom (7).

El Vyber meracej jednotky:
Tlacidlom (1) sa meracia jednotka prepina medzi stupfiami °, % a mm/m.

B Kalibracia

1. Meraciu plochu (17) pristroja umiestnite na rovnom a ozna¢enom podklade (vid' obr.
nizsie). Zapnite pristroj (4) a tlacidlo CAL (3) drzte stlacené kym sa nezobrazi CAL 1.

2. Opat podrzte tlacidlo CAL (3) stlacené. CAL 1 blika. Potom sa zobrazenie zmeni na

3. Teraz otocte vodovahu vertikalne o 180° a poloZte ju presne na oznacenu plochu
(obratené meranie). Opét podrzte tlacidlo CAL (3) stlacené. CAL 2 bliké. Kalibrécia je
ukoncena, ked sa namerana hodnota zobrazi na displeji.

l Pristroj je kalibrovany spravne, ked sa v oboch polohéch (0° a 180°) zobrazia
= rovnaké namerané hodnoty.

H zmena referenénej hodnoty uhla

Tlacidlom (2) mozete preniest sklony. Pristroj prilozte do pozadovaného uhla a stlacte
tlacidlo (2). Nasledne sa zobrazenie zmeni na ,0,0 °“, na displeji zabliké ,REF” a
pozadovany referenény uhol je nastaveny.Teraz je mozné preniest sklon na iné objekty.

Novym stlacenim tlacidla (2) sa deaktivuje referen¢na hodnota uhla.

' Vypnutim pristroja sa referen¢na hodnota uhla nedeaktivuje.
H

A ° c/°Finamerana hodnota

Kratkym stlacenim tlacidla CAL (3) sa zobrazi okolité teplota v °C a °F.
Novym stlacenim sa dostanete spat na namerant hodnotu.

E HoLp

Ak chcete zachovat aktualnu nameranu hodnotu na displeji, stlacte tlacidlo pre
zadrzanie (5).

] Akusticka signalizacia

Tlacidlom (6) sa zapina/vypina vysielac signalov. Ak je uhol sklonu 0°, 45°, 90°
alebo posledna ulozena hodnota, spusti sa zvukova signalizacia.

l Ak pracujete so zmenenou referen¢nou hodnotou uhla, vysiela¢ signalov
= saaktivuje pri tejto novej referencénej hodnote (indikacia 0°, 45°, 90°).



B Podsvietenie displeja
Dlhym stlacenim tlacidla (6) zapnete alebo vypnete podsvietenie displeja

Funkcia AUTO-OFF
Meraci pristroj sa po 3 minttach necinnosti automaticky vypne, aby sa 3etrili batérie.

Pokyny pre udrzbu a starostlivost

Vyistite v3etky stcasti mierne navih¢enou handrou a vyhnite sa pouZitiu Cistiacich,
abrazivnych prostriedkov a rozpustadiel. Pred dih3im uskladnenim vyberte von batériu/
batérie. Pristroj skladujte na ¢istom, suchom mieste.

Kalibracia

Na zarucenie presnosti a funkénosti meracieho pristroja je potrebné ho pravidelne
kalibrovat a kontrolovat.Vyrobca odportca kalibracné intervaly v trvani 1-2 rokov.

V pripade potreby sa obratte na vasho predajcu alebo priamo na servisné oddelenie
spolo¢nosti UMAREX-LASERLINER.

pecenstvo v silnych ickych poli

Silné magnetické polia moézu mat 3kodlivé Gcinky na osoby s aktivnymi telesnymi
pomadckami (napr. kardiostimulator) a na elektromechanické pristroje (napr. magnetické
karty, mechanické hodiny, jemnt mechaniku, pevné disky).

Vzhladom na pdsobenie silnych magnetickych poli na osoby treba zohladnit prislusné
narodné ustanovenia a predpisy, ako napr. v Spolkovej republike Nemecko odborovy
predpis BGV B11 §14 , Elektromagnetické polia”

Aby ste zabranili rusivému vplyvu, drzte magnety vzdy vo vzdialenosti minimalne 30 cm
od prisludného ohrozeného implantatu a pristrojov.

Technické udaje (Technické zmeny vyhradené. Rev24W29)

+0,1°pri0°... 1°
Presnost elektronického merania +0,1° pri 89° ... 90°
+0,2°pri 1°... 89°
Presnost indikacie 1 desatinné miesta
Presnost vodovahy + 1 mm/m
0...50°C, 80%rH, bez kondenzacie,
Pracovné podmienky pracovna vy3ka max. 2000 m nad
morom (m n. m.)
Podmienky skladovania -20 ... 70°C, 80%rH, bez kondenzécie
Automatické vypnutie po 3 mindtach
Napéjanie pradom 2 x 1,5V LRO3 (AAA)
Rozmery ($ x V x H) 25 240 x 66 x 30 mm
Rozmery (5 x V x H) 40 400 x 66 x 30 mm
Rozmery (5 x V x H) 60 600 x 66 X 30 mm
Hmotnost 25 315 g (vratane batérii)
Hmotnost 40 495 g (vratane batéri)
Hmotnost 60 675 g (vratane batérii)

Predpisy pre EU a Spojené kralovstvo a spésob zneskodnenia

Vyrobok splia vietky pozadované normy pre volny pohyb tovaru v ramci EU a Spojeného
kralovstva.

Tento vyrobok vratane prislusenstva a obalu je elektrospotrebic, ktory sa musi recyklovat

ekologickym sposobom v stlade so smernicami o odpade z elektrickych a elektronickych
zariadeni, batérif a obalov platnymi v EU a Spojenom krélovstve, aby sa ziskali spat cenné
suroviny.

Dalsie pokyny k bezpe¢nosti a doplnkové pokyny

néjdete na:

25 m https://packd.li/ll/abx/in

40 m https://packd.li/Il/aby/in

60 m https://packd.li/ll/abz/in
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U potpunosti procitajte upute za uporabu i prilozenu brosuru ,,Jamstvo i dodatne
l napomene” kao i najnovije informacije na internetskoj poveznici navedenoj na kraju
m ovih uputa. Slijedite upute koje se u njima nalaze. Ovu dokumentaciju potrebno je
sacuvati i u slucaju prosljedivanja proizvoda proslijediti je zajedno s njime.

Uporaba u skladu s namjenom

Ova digitalna elektronicka libela prikladna je za poravnavanje kosina. Nagibi se mogu
prenijeti s referentnom funkcijom

Opce sigurnosne upute

— Uredaj se smije koristiti samo u skladu s namjenom i unutar opsega specifikacija.

— Mjerni alati i pribor nisu igracke. Drzati ih podalje od dohvata djece.

— Ne izlagati uredaj mehanickim naprezanjima, ekstremnim temperaturama, vlazi ili
snaznim vibracijama.

— Zabranjeno je koristiti uredaj ako mu jedna ili vie funkcija otkaze ili ako je baterija slaba.

— Postivati sve sigurnosne propise koje propisuju lokalne i drzavne vlasti s obzirom na
ispravnu i pravilnu uporabu uredaja.

— Iskljucite uredaj prije vadenja baterije.

Sigurnosne upute

Suocavanije s elektromagnetnim zracenjem

— Mijerni uredaj ispunjava propise o elektromagnetnoj kompatibilnosti i ogranic¢enja
sukladno EMC direktivi 2014/30/EU 3to je obuhvaceno Direktivom za radijsku opremu
2014/53/EU.

— Mogu se primijeniti lokalna ograni¢enja pri radu — npr. u bolnicama, zrakoplovima,
benzinskim crpkama ili u blizini ljudi s elektrostimulatorom srca. Elektronicki uredaji mogu
potencijalno uzrokovati opasnost ili smetnje ili biti izlozeni opasnostima ili smetnjama.

— Rad u blizini visokog napona ili jakih elektromagnetnih izmjeni¢nih polja moze negativno
utjecati na to¢nost mjerenja.

Ik
7

Prebacivanje mjerne jedinice
Postavljanje referentne vrijednosti kuta
Kalibriranje

ON/OFF (uklj./iskl}.) tipka

Funkcija HOLD

Davac zvu¢nog signala /
Uklj./isklj. pozadinskog osvjetljenja

Smijer nagiba
Aktivan davac zvu¢nog signala

9 HOLD: drzi se aktualna mjerna
vrijednost

10 Postavljena referentna vrijednost kuta
11 Stanje baterije

12 Kut nagiba

13 Mijerne jedinice

14 Horizontalna libela

15 Vertikalna libela

16 Magneti

17 Mijerne povrsine

18 Patareide kast (straznja strana)

14

o v A WN
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Kl Umetanje baterija

Otvoriti odjeljak za baterije i umetnuti baterije u
skladu sa simbolima za instalaciju. Pritom obratite
pozornost na ispravan polaritet.

2] Ukljucivanje i mjerenje
I Prije svakog mjerenja vodite rauna o tome da je deaktivirana referentna funkcija.
L

DigiLevel Plus moZze kontinuirano mjeriti kutove u rasponu od 360°.
— Uklju¢ite uredaj pomocu tipke (4).

- Na prikazu (12) prikazuje se kut nagiba. Ako se mjere nagibi iznad glave, smjer prikaza
automatski se prilagodava.

- Dodatno se pomocu simbola (7) prikazuje trenuta¢ni smjer nagiba.

E odabir mjerne jedi
Pomocu tipke (1) mjerna se jedinica prebacuje izmedu stupnjeva °, % i mm/m.

ce

4] Kalibracija

1. Postavite mjernu povrsinu (17) uredaja na ravnu i oznacenu podlogu (pogledajte donju
sliku). Ukljucite uredaj (4) i pritiscite tipku CAL (3) sve dok se ne pojavi CAL 1.

2. Iznova pritisnite tipku CAL (3). Treperi CAL 1. Prikaz se zatim prebacuje na CAL 2.

3. Libelu sada okomito zakrenite za 180° i postavite to¢no na oznacenu povrsinu (mje-
renje preokreta). Nakon toga pritisnite tipku CAL (3). Treperi CAL 2. Kalibriranje je
zavrseno kad se na zaslonu prikaze mjerna vrijednost.

I Uredaj je pravilno kalibriran ako u oba polozaja (0° i 180°) prikazuje jednake
= Mjerne vrijednosti.

H i1zmjena referentne vrijednosti kuta

Pomocu tipke (2) mogu se prenositi nagibi. U tu svrhu postavite uredaj na Zeljeni nagib i
pritisnite tipku (2). Prikaz se zatim prebacuje na ,0,0°", na zaslonu treperi ,REF" — postavl-
jena je Zeljeni referentni kut. Nagib se sada moze prenijeti na druge predmete.

Ponovnim pritiskom na tipku (2) deaktivira se referentna vrijednost kuta

I Isklju¢ivanjem uredaja ne deaktivira se referentna vrijednost kuta.
L

A °C / °F / mjerna vrijednost

Kratkim pritiskom na tipku CAL (3) prikazuje se okolna temperatura u °C i °F.
Ponovnim pritiskom vr3i se prebacivanje nazad na mjernu vrijednosti.

HOLD
Kako biste na zaslonu zadrzali aktualnu mjernu vrijednost, pritisnite tipku Drzanje (5).

B zvutna signalizacija

Pomocu tipke (6) ukljucuje/iskljucuje se davac signala. Ako se kut nagiba nalazi na
0°, 45°, 90° ili na zadnjoj memoriranoj vrijednosti, to se signalizira zvu¢nim signalom.

I Ako radite s izmijenjenom referentnom vrijedno3¢u kuta, davac signala aktivira
m  Se za tu novu referentnu vrijednost (prikaz 0°, 45°, 90°).

B Pozadinsko osvjetljenje

Pozadinsko osvjetljenje uklju¢uje/isklju¢uje se dugim pritiskom na tipku (6).
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Funkcija AUTO-OFF

Mijerni uredaj automatski se iskljucuje nakon 3 minute neaktivnosti radi 3tednje baterija.

Informacije o ¢is¢enju i odrzavanju

Sve komponente Cistiti viaznom krpom i ne koristiti nikakva sredstva za ¢iscenje, abrazivna
sredstva ni otapala. Prije duljeg skladistenja izvaditi bateriju (baterije). Spremiti uredaj na
Cisto i suho mjesto.

Kalibracija

Mierni uredaj potrebno je redovito kalibrirati i provjeravati kako bi se zajamcila
njegova to¢nost i funkcija. Preporucujemo intervale kalibriranja od 1 do 2 godine.
Molimo Vas da se u vezi toga po potrebi obratite svojem trgovcu ili Servisnom odjelu
tvrtke UMAREX-LASERLINER.

Of od jakih kih polja

Snazna magnetska polja mogu prouzrociti stetne ucinke na ljude s aktivnim pomocnim
tvarima (kao 3to je pejsmejker) i elektromehanickim uredajima (kao 3to su magnetske
kartice, mehanicki satovi, precizna mehanika, tvrdi diskovi).

S obzirom na ucinak jakih magnetskih polja ljude, potrebno je uzeti u obzir odgovarajuce
nacionalne propise i regulacije, kao $to je npr. u Saveznoj Republici Njemackoj Regulacija
o trgovackom drustvu (die Berufsgenossenschaftliche Vorschrift) BGV B11 §14 , Elektro-
magnetska polja”.

Da biste izbjegli smetnje, uvijek drzite magnete najmanje 30 cm od implantata i uredaja
koji su pod rizikom.

Tehnicki podaci (Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene bez prethodne najave. Rev24W29)
£0,1°pri0° ... 1°

Tocnost elektronickog mjerenja +0,1°pri 89° ... 90°

+0,2°pri 1°... 89°

Tocnost prikaza

1 decimalno mjesto

Tocnost libele

+ 1 mm/m

Radni uvjeti

0°C ... 50°C, maks. vlaga 80% rH, bez konden-
zacije, maks. nadmorska visina pri radu 2000 m

Uvjeti skladistenja

-20°C ... 70°C, maks. vlaga 80% rH

Automatsko iskljucivanje

nakon 3 minute

Napajanje

2 x 1,5V LRO3 (AAA)

Dimenzije (5 x V x D) 25

240 x 66 x 30 mm

Dimenzije (5 x V x D) 40

400 x 66 x 30 mm

Dimenzije (5 x V x D) 60 600 x 66 x 30 mm

Masa 25 315 g (uklj. baterije)
Masa 40 495 g (uklj. baterije)
Masa 60 675 g (uklj. baterije)

Odredbe Europske unije i Ujedinjenog Kraljevstva i zbrinjavanje

Uredaj ispunjava sve potrebne norme za slobodan promet roba unutar Europske unije i u
Ujedinjenom Kraljevstvu

Ovaj proizvod, zajedno s priborom i ambalazom, predstavlja elektri¢ni uredaj koji je prema
europskim direktivama i direktivama Ujedinjenog Kraljevstva o otpadnoj elektri¢noj i
elektronickoj opremi, akumulatorima i ambalazi potrebno predati na ekoloki prihvatljivo
recikliranje kako bi se ponovno dobile vrijedne sirovine.

Daljnje sigurnosne i dodatne napomene nalaze se na

25 m https://packd.li/ll/abx/in

40 m https://packd.li/ll/aby/in

60 m https://packd.li/ll/abz/in
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Manuale | RACCOLTA CARTA
Verifica le
disposizioni del
CARTA tuo Cumune.
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Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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